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   An estimation of the level of exposure to 
vibration should also take into account 
the times when the tool is switched off 
or when it is running but not actually 
doing the job. This may significantly 
reduce the exposure level over the total 
working period.

   Identify additional safety measures to 
protect the operator from the effects of 
vibration such as: maintain the tool and 
the accessories, keep the hands warm, 
organisation of work patterns.

Battery pack  DCB180 DCB181 DCB182

Battery type  Li-Ion Li-Ion Li-Ion

Voltage VDC 18 18 18

Capacity Ah 3.0 1.5 4.0

Weight kg 0.64 0.35 0.61

Battery pack  DCB183 DCB184 DCB185

Battery type  Li-Ion Li-Ion Li-Ion

Voltage VDC 18 18 18

Capacity Ah 2.0 5.0 1.3

Weight kg 0.40 0.62 0.35

Charger   DCB105

Mains voltage VAC  230 V

Battery type   Li-Ion

Approximate min 25 30 40
charging time  (1.3 Ah) (1.5 Ah) (2.0 Ah) 
of battery packs  55 70 90
   (3.0 Ah) (4.0 Ah) (5.0 Ah)

Weight kg  0.49

Charger   DCB107

Mains voltage VAC  230 V

Battery type   Li-Ion

Approximate min 60  70  90
charging time  (1.3 Ah)  (1.5 Ah)  (2.0 Ah) 
of battery packs  140  185  240
   (3.0 Ah)  (4.0 Ah)  (5.0 Ah)

Weight kg  0.29

Fuses

Europe 230 V tools 10 Amperes, mains

U.K. & Ireland 230 V tools 13 Amperes, in plugs

Congratulations!
You have chosen a DEWALT tool. Years of 
experience, thorough product development and 
innovation make DEWALT one of the most reliable 
partners for professional power tool users.

Technical Data
    DCG412

Voltage  VDC 18

Type   2/10

Power input W 405

No-load/rated speed min-1 8000

Wheel diameter mm 125

Spindle diameter  M14

Spindle length mm 16

Weight (without battery pack) kg 1.9*

* weight includes side handle and guard

Noise values and vibration values (triax vector sum) according to 
EN 60745-2-3:

LPA   (emission sound pressure level) dB(A) 84

LWA   (sound power level) dB(A) 95

KWA   (uncertainty for the
 given sound level) dB(A) 3.5

Surface grinding
Vibration emission value ah,AG = m/s² 7.1
Uncertainty K = m/s² 2.2

NOTE: Applications such as cutting-off or wire 
brushing may have different vibration emissions.

The vibration emission level given in this information 
sheet has been measured in accordance with a 
standardised test given in EN 60745 and may be 
used to compare one tool with another. It may be 
used for a preliminary assessment of exposure.

   WARNING: The declared vibration 
emission level represents the main 
applications of the tool. However if the 
tool is used for different applications, 
with different accessories or poorly 
maintained, the vibration emission may 
differ. This may significantly increase the 
exposure level over the total working 
period.

CORDLESS GRINDER
DCG412
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   WARNING: To reduce the risk of injury, 
read the instruction manual.

General Power Tool Safety Warnings
    WARNING! Read all safety warnings 

and all instructions. Failure to follow 
the warnings and instructions may result 
in electric shock, fire and/or serious 
injury.

SAVE ALL WARNINGS AND INSTRUCTIONS
FOR FUTURE REFERENCE

The term “power tool” in the warnings refers to your 
mains-operated (corded) power tool or battery-
operated (cordless) power tool.

1) WORK AREA SAFETY
a) Keep work area clean and well lit. 

Cluttered or dark areas invite accidents.
b) Do not operate power tools in explosive 

atmospheres, such as in the presence of 
flammable liquids, gases or dust. Power 
tools create sparks which may ignite the dust 
or fumes.

c) Keep children and bystanders away while 
operating a power tool. Distractions can 
cause you to lose control.

2) ELECTRICAL SAFETY
a) Power tool plugs must match the outlet. 

Never modify the plug in any way. Do 
not use any adapter plugs with earthed 
(grounded) power tools. Unmodified plugs 
and matching outlets will reduce risk of 
electric shock.

b) Avoid body contact with earthed or 
grounded surfaces such as pipes, 
radiators, ranges and refrigerators. There 
is an increased risk of electric shock if your 
body is earthed or grounded.

c) Do not expose power tools to rain or wet 
conditions. Water entering a power tool will 
increase the risk of electric shock.

d) Do not abuse the cord. Never use the 
cord for carrying, pulling or unplugging 
the power tool. Keep cord away from 
heat, oil, sharp edges or moving parts. 
Damaged or entangled cords increase the 
risk of electric shock.

e) When operating a power tool outdoors, 
use an extension cord suitable for outdoor 
use. Use of a cord suitable for outdoor use 
reduces the risk of electric shock.

f) If operating a power tool in a damp 
location is unavoidable, use a residual 
current device (RCD) protected supply. 
Use of an RCD reduces the risk of electric 
shock.

Defi nitions: Safety Guidelines
The definitions below describe the level of severity 
for each signal word. Please read the manual and 
pay attention to these symbols.

   DANGER: Indicates an imminently
hazardous situation which, if not avoided, 
will result in death or serious injury.

   WARNING: Indicates a potentially 
hazardous situation which, if not 
avoided, could result in death or 
serious injury.

   CAUTION: Indicates a potentially 
hazardous situation which, if not 
avoided, may result in minor or 
moderate injury.

   NOTICE: Indicates a practice not 
related to personal injury which, if 
not avoided, may result in property 
damage.

  Denotes risk of electric shock.

  Denotes risk of fire.

EC-Declaration of Conformity
MACHINERY DIRECTIVE

CORDLESS GRINDER
DCG412

DEWALT declares that these products described 
under Technical Data are in compliance with:
2006/42/EC, EN 60745-1, EN 60745-2-3.

These products also comply with Directive 
2014/30/EU and 2011/65/EU. For more information, 
please contact DEWALT at the following address or 
refer to the back of the manual.

The undersigned is responsible for compilation of 
the technical file and makes this declaration on 
behalf of DEWALT.

Horst Grossmann
Vice President Engineering
DEWALT, Richard-Klinger-Straße 11,
D-65510, Idstein, Germany
31.12.2014
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   An estimation of the level of exposure to 
vibration should also take into account 
the times when the tool is switched off 
or when it is running but not actually 
doing the job. This may significantly 
reduce the exposure level over the total 
working period.

   Identify additional safety measures to 
protect the operator from the effects of 
vibration such as: maintain the tool and 
the accessories, keep the hands warm, 
organisation of work patterns.

Battery pack  DCB180 DCB181 DCB182

Battery type  Li-Ion Li-Ion Li-Ion

Voltage VDC 18 18 18

Capacity Ah 3.0 1.5 4.0

Weight kg 0.64 0.35 0.61

Battery pack  DCB183 DCB184 DCB185

Battery type  Li-Ion Li-Ion Li-Ion

Voltage VDC 18 18 18

Capacity Ah 2.0 5.0 1.3

Weight kg 0.40 0.62 0.35

Charger   DCB105

Mains voltage VAC  230 V

Battery type   Li-Ion

Approximate min 25 30 40
charging time  (1.3 Ah) (1.5 Ah) (2.0 Ah) 
of battery packs  55 70 90
   (3.0 Ah) (4.0 Ah) (5.0 Ah)

Weight kg  0.49

Charger   DCB107

Mains voltage VAC  230 V

Battery type   Li-Ion

Approximate min 60  70  90
charging time  (1.3 Ah)  (1.5 Ah)  (2.0 Ah) 
of battery packs  140  185  240
   (3.0 Ah)  (4.0 Ah)  (5.0 Ah)

Weight kg  0.29

Fuses

Europe 230 V tools 10 Amperes, mains

U.K. & Ireland 230 V tools 13 Amperes, in plugs

Congratulations!
You have chosen a DEWALT tool. Years of 
experience, thorough product development and 
innovation make DEWALT one of the most reliable 
partners for professional power tool users.

Technical Data
    DCG412

Voltage  VDC 18

Type   2/10

Power input W 405

No-load/rated speed min-1 8000

Wheel diameter mm 125

Spindle diameter  M14

Spindle length mm 16

Weight (without battery pack) kg 1.9*

* weight includes side handle and guard

Noise values and vibration values (triax vector sum) according to 
EN 60745-2-3:

LPA   (emission sound pressure level) dB(A) 84

LWA   (sound power level) dB(A) 95

KWA   (uncertainty for the
 given sound level) dB(A) 3.5

Surface grinding
Vibration emission value ah,AG = m/s² 7.1
Uncertainty K = m/s² 2.2

NOTE: Applications such as cutting-off or wire 
brushing may have different vibration emissions.

The vibration emission level given in this information 
sheet has been measured in accordance with a 
standardised test given in EN 60745 and may be 
used to compare one tool with another. It may be 
used for a preliminary assessment of exposure.

   WARNING: The declared vibration 
emission level represents the main 
applications of the tool. However if the 
tool is used for different applications, 
with different accessories or poorly 
maintained, the vibration emission may 
differ. This may significantly increase the 
exposure level over the total working 
period.

CORDLESS GRINDER
DCG412
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   WARNING: To reduce the risk of injury, 
read the instruction manual.

General Power Tool Safety Warnings
    WARNING! Read all safety warnings 

and all instructions. Failure to follow 
the warnings and instructions may result 
in electric shock, fire and/or serious 
injury.

SAVE ALL WARNINGS AND INSTRUCTIONS
FOR FUTURE REFERENCE

The term “power tool” in the warnings refers to your 
mains-operated (corded) power tool or battery-
operated (cordless) power tool.

1) WORK AREA SAFETY
a) Keep work area clean and well lit. 

Cluttered or dark areas invite accidents.
b) Do not operate power tools in explosive 

atmospheres, such as in the presence of 
flammable liquids, gases or dust. Power 
tools create sparks which may ignite the dust 
or fumes.

c) Keep children and bystanders away while 
operating a power tool. Distractions can 
cause you to lose control.

2) ELECTRICAL SAFETY
a) Power tool plugs must match the outlet. 

Never modify the plug in any way. Do 
not use any adapter plugs with earthed 
(grounded) power tools. Unmodified plugs 
and matching outlets will reduce risk of 
electric shock.

b) Avoid body contact with earthed or 
grounded surfaces such as pipes, 
radiators, ranges and refrigerators. There 
is an increased risk of electric shock if your 
body is earthed or grounded.

c) Do not expose power tools to rain or wet 
conditions. Water entering a power tool will 
increase the risk of electric shock.

d) Do not abuse the cord. Never use the 
cord for carrying, pulling or unplugging 
the power tool. Keep cord away from 
heat, oil, sharp edges or moving parts. 
Damaged or entangled cords increase the 
risk of electric shock.

e) When operating a power tool outdoors, 
use an extension cord suitable for outdoor 
use. Use of a cord suitable for outdoor use 
reduces the risk of electric shock.

f) If operating a power tool in a damp 
location is unavoidable, use a residual 
current device (RCD) protected supply. 
Use of an RCD reduces the risk of electric 
shock.

Defi nitions: Safety Guidelines
The definitions below describe the level of severity 
for each signal word. Please read the manual and 
pay attention to these symbols.

   DANGER: Indicates an imminently
hazardous situation which, if not avoided, 
will result in death or serious injury.

   WARNING: Indicates a potentially 
hazardous situation which, if not 
avoided, could result in death or 
serious injury.

   CAUTION: Indicates a potentially 
hazardous situation which, if not 
avoided, may result in minor or 
moderate injury.

   NOTICE: Indicates a practice not 
related to personal injury which, if 
not avoided, may result in property 
damage.

  Denotes risk of electric shock.

  Denotes risk of fire.

EC-Declaration of Conformity
MACHINERY DIRECTIVE

CORDLESS GRINDER
DCG412

DEWALT declares that these products described 
under Technical Data are in compliance with:
2006/42/EC, EN 60745-1, EN 60745-2-3.

These products also comply with Directive 
2014/30/EU and 2011/65/EU. For more information, 
please contact DEWALT at the following address or 
refer to the back of the manual.

The undersigned is responsible for compilation of 
the technical file and makes this declaration on 
behalf of DEWALT.

Horst Grossmann
Vice President Engineering
DEWALT, Richard-Klinger-Straße 11,
D-65510, Idstein, Germany
31.12.2014
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d) Store idle power tools out of the reach 
of children and do not allow persons 
unfamiliar with the power tool or these 
instructions to operate the power tool. 
Power tools are dangerous in the hands of 
untrained users.

e) Maintain power tools. Check for 
misalignment or binding of moving parts, 
breakage of parts and any other condition 
that may affect the power tool’s operation. 
If damaged, have the power tool repaired 
before use. Many accidents are caused by 
poorly maintained power tools.

f) Keep cutting tools sharp and clean. 
Properly maintained cutting tools with sharp 
cutting edges are less likely to bind and are 
easier to control.

g) Use the power tool, accessories and 
tool bits etc., in accordance with these 
instructions taking into account the 
working conditions and the work to 
be performed. Use of the power tool for 
operations different from those intended 
could result in a hazardous situation.

5) BATTERY TOOL USE AND CARE
a) Recharge only with the charger specified 

by the manufacturer. A charger that is 
suitable for one type of battery pack may 
create a risk of fire when used with another 
battery pack.

b) Use power tools only with specifically 
designated battery packs. Use of any
other battery packs may create a risk of
injury and fire.

c) When battery pack is not in use, keep it 
away from other metal objects like paper 
clips, coins, keys, nails, screws or other 
small metal objects that can make a 
connection from one terminal to another. 
Shorting the battery terminals together may 
cause burns or a fire.

d) Under abusive conditions, liquid may be 
ejected from the battery, avoid contact. 
If contact accidentally occurs, flush with 
water. If liquid contacts eyes, additionally 
seek medical help. Liquid ejected from the 
battery may cause irritation or burns.

6) SERVICE
a) Have your power tool serviced by a 

qualified repair person using only identical 
replacement parts. This will ensure that the 
safety of the power tool is maintained.

3) PERSONAL SAFETY
a) Stay alert, watch what you are doing and 

use common sense when operating a 
power tool. Do not use a power tool while 
you are tired or under the influence of 
drugs, alcohol or medication. A moment of 
inattention while operating power tools may 
result in serious personal injury.

b) Use personal protective equipment. 
Always wear eye protection. Protective 
equipment such as dust mask, non-skid 
safety shoes, hard hat, or hearing protection 
used for appropriate conditions will reduce 
personal injuries.

c) Prevent unintentional starting. Ensure 
the switch is in the off position before 
connecting to power source and/or 
battery pack, picking up or carrying the 
tool. Carrying power tools with your finger 
on the switch or energising power tools that 
have the switch on invites accidents.

d) Remove any adjusting key or wrench 
before turning the power tool on. A 
wrench or a key left attached to a rotating 
part of the power tool may result in personal 
injury.

e) Do not overreach. Keep proper 
footing and balance at all times. This 
enables better control of the power tool in 
unexpected situations.

f) Dress properly. Do not wear loose 
clothing or jewellery. Keep your hair, 
clothing and gloves away from moving 
parts. Loose clothes, jewellery or long hair 
can be caught in moving parts.

g) If devices are provided for the connection 
of dust extraction and collection facilities, 
ensure these are connected and properly 
used. Use of dust collection can reduce 
dust-related hazards.

4) POWER TOOL USE AND CARE
a) Do not force the power tool. Use the 

correct power tool for your application. 
The correct power tool will do the job
better and safer at the rate for which it
was designed.

b) Do not use the power tool if the switch 
does not turn it on and off. Any power
tool that cannot be controlled with the switch 
is dangerous and must be repaired.

c) Disconnect the plug from the power 
source and/or the battery pack from 
the power tool before making any 
adjustments, changing accessories, or 
storing power tools. Such preventive safety 
measures reduce the risk of starting the 
power tool accidentally.
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capable of stopping small abrasive or 
workpiece fragments. The eye protection 
must be capable of stopping flying debris 
generated by various operations. The dust 
mask or respirator must be capable of 
filtrating particles generated by your operation. 
Prolonged exposure to high intensity noise may 
cause hearing loss.

 i) Keep bystanders a safe distance away from 
work area. Anyone entering the work area 
must wear personal protective equipment. 
Fragments of workpiece or of a broken 
accessory may fly away and cause injury 
beyond immediate area of operation.

 j) Hold power tool by insulated gripping 
surfaces only, when performing an operation 
where the cutting accessory may contact 
hidden wiring or its own cord. Cutting 
accessory contacting a "live" wire may make 
exposed metal parts of the power tool "live" and 
could give the operator an electrical shock.

 k) Position the cord clear of the spinning 
accessory. If you lose control, the cord may be 
cut or snagged and your hand or arm may be 
pulled into the spinning accessory.

 l) Never lay the power tool down until the 
accessory has come to a complete stop. The 
spinning accessory may grab the surface and 
pull the power tool out of your control.

 m) Do not run the power tool while carrying it at 
your side. Accidental contact with the spinning 
accessory could snag your clothing, pulling the 
accessory into your body.

 n) Regularly clean the power tool’s air vents. 
The motor’s fan will draw the dust inside 
the housing and excessive accumulation of 
powdered metal may cause electrical hazards.

 o) Do not operate the power tool near 
flammable materials. Sparks could ignite these 
materials.

 p) Do not use accessories that require liquid 
coolants. Using water or other liquid coolants 
may result in electrocution or shock.

 q) Do not use Type 11 (flaring cup) wheels on 
this tool. Using inappropriate accessories can 
result in injury.

 r) Always use side handle. Tighten the handle 
securely. The side handle should always be 
used to maintain control of the tool at all times.

   WARNING: We recommend the use of 
a residual current device with a residual 
current rating of 30mA or less.

ADDITIONAL SPECIFIC SAFETY RULES
Safety Instructions for All Operations
 a) This power tool is intended to function as a 

grinder, wire brush or cut-off tool. Read all 
safety warnings, instructions, illustrations 
and specifications provided with this power 
tool. Failure to follow all instructions listed below 
may result in electric shock, fire and/or serious 
injury.

 b) Operations such as sanding and polishing 
are not recommended to be performed 
with this power tool. Operations for which 
the power tool was not designed may create 
a hazard and cause personal injury.

 c) Do not use accessories which are not 
specifically designed and recommended 
by the tool manufacturer. Just because the 
accessory can be attached to your power tool, 
it does not assure safe operation.

 d) The rated speed of the accessory must be at 
least equal to the maximum speed marked 
on the power tool. Accessories running faster 
than their rated speed can break and fly apart.

 e) The outside diameter and the thickness of 
your accessory must be within the capacity 
rating of your power tool. Incorrectly sized 
accessories can not be adequately guarded or 
controlled.

 f) The arbour size of wheels, flanges, backing 
pads or any other accessory must properly 
fit the spindle of the power tool. Accessories 
with arbour holes that do not match the 
mounting hardware of the power tool will run 
out of balance, vibrate excessively and may 
cause loss of control.

 g) Do not use a damaged accessory. Before 
each use inspect the accessory such as 
abrasive wheel for chips and cracks, backing 
pad for cracks, tear or excess wear, wire 
brush for loose or cracked wires. If power 
tool or accessory is dropped, inspect for 
damage or install an undamaged accessory. 
After inspecting and installing an accessory, 
position yourself and bystanders away from 
the plane of the rotating accessory and run 
the power tool at maximum no-load speed 
for one minute. Damaged accessories will 
normally break apart during this test time.

 h) Wear personal protective equipment. 
Depending on application, use face 
shield, safety goggles or safety glasses. 
As appropriate, wear dust mask, hearing 
protectors, gloves and workshop apron 
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d) Store idle power tools out of the reach 
of children and do not allow persons 
unfamiliar with the power tool or these 
instructions to operate the power tool. 
Power tools are dangerous in the hands of 
untrained users.

e) Maintain power tools. Check for 
misalignment or binding of moving parts, 
breakage of parts and any other condition 
that may affect the power tool’s operation. 
If damaged, have the power tool repaired 
before use. Many accidents are caused by 
poorly maintained power tools.

f) Keep cutting tools sharp and clean. 
Properly maintained cutting tools with sharp 
cutting edges are less likely to bind and are 
easier to control.

g) Use the power tool, accessories and 
tool bits etc., in accordance with these 
instructions taking into account the 
working conditions and the work to 
be performed. Use of the power tool for 
operations different from those intended 
could result in a hazardous situation.

5) BATTERY TOOL USE AND CARE
a) Recharge only with the charger specified 

by the manufacturer. A charger that is 
suitable for one type of battery pack may 
create a risk of fire when used with another 
battery pack.

b) Use power tools only with specifically 
designated battery packs. Use of any
other battery packs may create a risk of
injury and fire.

c) When battery pack is not in use, keep it 
away from other metal objects like paper 
clips, coins, keys, nails, screws or other 
small metal objects that can make a 
connection from one terminal to another. 
Shorting the battery terminals together may 
cause burns or a fire.

d) Under abusive conditions, liquid may be 
ejected from the battery, avoid contact. 
If contact accidentally occurs, flush with 
water. If liquid contacts eyes, additionally 
seek medical help. Liquid ejected from the 
battery may cause irritation or burns.

6) SERVICE
a) Have your power tool serviced by a 

qualified repair person using only identical 
replacement parts. This will ensure that the 
safety of the power tool is maintained.

3) PERSONAL SAFETY
a) Stay alert, watch what you are doing and 

use common sense when operating a 
power tool. Do not use a power tool while 
you are tired or under the influence of 
drugs, alcohol or medication. A moment of 
inattention while operating power tools may 
result in serious personal injury.

b) Use personal protective equipment. 
Always wear eye protection. Protective 
equipment such as dust mask, non-skid 
safety shoes, hard hat, or hearing protection 
used for appropriate conditions will reduce 
personal injuries.

c) Prevent unintentional starting. Ensure 
the switch is in the off position before 
connecting to power source and/or 
battery pack, picking up or carrying the 
tool. Carrying power tools with your finger 
on the switch or energising power tools that 
have the switch on invites accidents.

d) Remove any adjusting key or wrench 
before turning the power tool on. A 
wrench or a key left attached to a rotating 
part of the power tool may result in personal 
injury.

e) Do not overreach. Keep proper 
footing and balance at all times. This 
enables better control of the power tool in 
unexpected situations.

f) Dress properly. Do not wear loose 
clothing or jewellery. Keep your hair, 
clothing and gloves away from moving 
parts. Loose clothes, jewellery or long hair 
can be caught in moving parts.

g) If devices are provided for the connection 
of dust extraction and collection facilities, 
ensure these are connected and properly 
used. Use of dust collection can reduce 
dust-related hazards.

4) POWER TOOL USE AND CARE
a) Do not force the power tool. Use the 

correct power tool for your application. 
The correct power tool will do the job
better and safer at the rate for which it
was designed.

b) Do not use the power tool if the switch 
does not turn it on and off. Any power
tool that cannot be controlled with the switch 
is dangerous and must be repaired.

c) Disconnect the plug from the power 
source and/or the battery pack from 
the power tool before making any 
adjustments, changing accessories, or 
storing power tools. Such preventive safety 
measures reduce the risk of starting the 
power tool accidentally.
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capable of stopping small abrasive or 
workpiece fragments. The eye protection 
must be capable of stopping flying debris 
generated by various operations. The dust 
mask or respirator must be capable of 
filtrating particles generated by your operation. 
Prolonged exposure to high intensity noise may 
cause hearing loss.

 i) Keep bystanders a safe distance away from 
work area. Anyone entering the work area 
must wear personal protective equipment. 
Fragments of workpiece or of a broken 
accessory may fly away and cause injury 
beyond immediate area of operation.

 j) Hold power tool by insulated gripping 
surfaces only, when performing an operation 
where the cutting accessory may contact 
hidden wiring or its own cord. Cutting 
accessory contacting a "live" wire may make 
exposed metal parts of the power tool "live" and 
could give the operator an electrical shock.

 k) Position the cord clear of the spinning 
accessory. If you lose control, the cord may be 
cut or snagged and your hand or arm may be 
pulled into the spinning accessory.

 l) Never lay the power tool down until the 
accessory has come to a complete stop. The 
spinning accessory may grab the surface and 
pull the power tool out of your control.

 m) Do not run the power tool while carrying it at 
your side. Accidental contact with the spinning 
accessory could snag your clothing, pulling the 
accessory into your body.

 n) Regularly clean the power tool’s air vents. 
The motor’s fan will draw the dust inside 
the housing and excessive accumulation of 
powdered metal may cause electrical hazards.

 o) Do not operate the power tool near 
flammable materials. Sparks could ignite these 
materials.

 p) Do not use accessories that require liquid 
coolants. Using water or other liquid coolants 
may result in electrocution or shock.

 q) Do not use Type 11 (flaring cup) wheels on 
this tool. Using inappropriate accessories can 
result in injury.

 r) Always use side handle. Tighten the handle 
securely. The side handle should always be 
used to maintain control of the tool at all times.

   WARNING: We recommend the use of 
a residual current device with a residual 
current rating of 30mA or less.

ADDITIONAL SPECIFIC SAFETY RULES
Safety Instructions for All Operations
 a) This power tool is intended to function as a 

grinder, wire brush or cut-off tool. Read all 
safety warnings, instructions, illustrations 
and specifications provided with this power 
tool. Failure to follow all instructions listed below 
may result in electric shock, fire and/or serious 
injury.

 b) Operations such as sanding and polishing 
are not recommended to be performed 
with this power tool. Operations for which 
the power tool was not designed may create 
a hazard and cause personal injury.

 c) Do not use accessories which are not 
specifically designed and recommended 
by the tool manufacturer. Just because the 
accessory can be attached to your power tool, 
it does not assure safe operation.

 d) The rated speed of the accessory must be at 
least equal to the maximum speed marked 
on the power tool. Accessories running faster 
than their rated speed can break and fly apart.

 e) The outside diameter and the thickness of 
your accessory must be within the capacity 
rating of your power tool. Incorrectly sized 
accessories can not be adequately guarded or 
controlled.

 f) The arbour size of wheels, flanges, backing 
pads or any other accessory must properly 
fit the spindle of the power tool. Accessories 
with arbour holes that do not match the 
mounting hardware of the power tool will run 
out of balance, vibrate excessively and may 
cause loss of control.

 g) Do not use a damaged accessory. Before 
each use inspect the accessory such as 
abrasive wheel for chips and cracks, backing 
pad for cracks, tear or excess wear, wire 
brush for loose or cracked wires. If power 
tool or accessory is dropped, inspect for 
damage or install an undamaged accessory. 
After inspecting and installing an accessory, 
position yourself and bystanders away from 
the plane of the rotating accessory and run 
the power tool at maximum no-load speed 
for one minute. Damaged accessories will 
normally break apart during this test time.

 h) Wear personal protective equipment. 
Depending on application, use face 
shield, safety goggles or safety glasses. 
As appropriate, wear dust mask, hearing 
protectors, gloves and workshop apron 

7
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Safety Warnings Specifi c for 
Grinding and Abrasive Cutting-Off 
Operations
 a) Use only wheel types that are recommended 

for your power tool and the specific guard 
designed for the selected wheel. Wheels for 
which the power tool was not designed cannot 
be adequately guarded and are unsafe.

 b) The grinding surface of centre depressed 
wheels must be mounted below the plane 
of the guard lip. An improperly mounted wheel 
that projects through the plane of the guard lip 
cannot be adequately protected.

 c) The guard must be securely attached to the 
power tool and positioned for maximum 
safety, so the least amount of wheel is 
exposed towards the operator. The guard 
helps to protect the operator from broken wheel 
fragments and accidental contact with wheel 
and sparks that could ignite clothing. 

 d) Wheels must be used only for recommended 
applications. For example: do not grind with 
the side of cut-off wheel. Abrasive cut-off 
wheels are intended for peripheral grinding, side 
forces applied to these wheels may cause them 
to shatter.

 e) Always use undamaged wheel flanges 
that are of correct size and shape for your 
selected wheel. Proper wheel flanges support 
the wheel thus reducing the possibility of wheel 
breakage. Flanges for cut-off wheels may be 
different from grinding wheel flanges.

 f) Do not use worn down wheels from larger 
power tools. Wheel intended for larger power 
tool is not suitable for the higher speed of a 
smaller tool and may burst.

Additional Safety Warnings Specifi c 
for Abrasive Cutting-Off Operations
 a) Do not “jam” the cut-off wheel or apply 

excessive pressure. Do not attempt to make 
an excessive depth of cut. Overstressing the 
wheel increases the loading and susceptibility to 
twisting or binding of the wheel in the cut and 
the possibility of kickback or wheel breakage.

 b) Do not position your body in line with and 
behind the rotating wheel. When the wheel, 
at the point of operations, is moving away from 
your body, the possible kickback may propel the 
spinning wheel and the power tool directly at 
you.

 c) When wheel is binding or when interrupting 
a cut for any reason, switch off the power 

FURTHER SAFETY INSTRUCTIONS 
FOR ALL OPERATIONS
Causes and Operator Prevention
of Kickback
Kickback is a sudden reaction to a pinched or 
snagged rotating wheel, backing pad, brush or 
any other accessory. Pinching or snagging causes 
rapid stalling of the rotating accessory which in turn 
causes the uncontrolled power tool to be forced in 
the direction opposite of the accessory’s rotation at 
the point of the binding.

For example, if an abrasive wheel is snagged or 
pinched by the workpiece, the edge of the wheel 
that is entering into the pinch point can dig into the 
surface of the material causing the wheel to climb 
out or kick out. The wheel may either jump toward 
or away from the operator, depending on direction 
of the wheel’s movement at the point of pinching. 
Abrasive wheels may also break under these 
conditions.

Kickback is the result of power tool misuse and/or 
incorrect operating procedures or conditions and 
can be avoided by taking proper precautions as 
given BELOW:
 a) Maintain a firm grip on the power tool 

and position your body and arm to allow 
you to resist kickback forces. Always use 
auxiliary handle, if provided, for maximum 
control over kickback or torque reaction 
during start-up. The operator can control 
torque reaction or kickback forces, if proper 
precautions are taken.

 b) Never place your hand near the rotating 
accessory. Accessory may kickback over your 
hand.

 c) Do not position your body in the area where 
power tool will move if kickback occurs. 
Kickback will propel the tool in direction 
opposite to the wheel’s movement at the point 
of snagging.

 d) Use special care when working corners, 
sharp edges etc. Avoid bouncing and 
snagging the accessory. Corners, sharp 
edges or bouncing have a tendency to snag the 
rotating accessory and cause loss of control or 
kickback.

 e) Do not attach a saw chain woodcarving 
blade or toothed saw blade. Such blades 
create frequent kickback and loss of control.
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Residual Risks
In spite of the application of the relevant safety 
regulations and the implementation of safety 
devices, certain residual risks cannot be avoided. 
These are:

 – Impairment of hearing.

 – Risk of personal injury due to flying particles.

 – Risk of burns due to accessories becoming hot 
during operation.

 – Risk of personal injury due to prolonged use.

 – Risk of dust from hazardous substances.

Markings on Tool
The following pictograms are shown on the tool:

  Read instruction manual before use.

 Wear ear protection.

 Wear eye protection.

DATE CODE POSITION (FIG. 1)

The date code (s), which also includes the year of 
manufacture, is printed into the housing.

Example:
2015 XX XX

Year of Manufacture

Important Safety Instructions for All 
Battery Chargers
SAVE THESE INSTRUCTIONS: This manual 
contains important safety and operating instruc tions 
for the DCB105 and DCB107 battery chargers.

 • Before using the charger, read all instructions 
and cautionary markings on charger, battery 
pack and product using the battery pack.

   WARNING: Shock hazard. Do not allow 
any liquid to get inside charger. Electric 
shock may result.

   CAUTION: Burn hazard. To reduce 
the risk of injury, charge only DEWALT 
rechargeable battery packs. Other types 
of batteries may overheat and burst 
resulting in personal injury and property 
damage.

   CAUTION: Children should be 
supervised to ensure that they do not 
play with the appliance.

tool and hold the power tool motionless 
until the wheel comes to a complete stop. 
Never attempt to remove the cut-off wheel 
from the cut while the wheel is in motion 
otherwise kickback may occur. Investigate 
and take corrective action to eliminate the cause 
of wheel binding.

 d) Do not restart the cutting operation in the 
workpiece. Let the wheel reach full speed 
and carefully re-enter the cut. The wheel may 
bind, walk up or kickback if the power tool is 
restarted in the workpiece.

 e) Support panels or any oversized workpiece 
to minimise the risk of wheel pinching and 
kickback. Large workpieces tend to sag under 
their own weight. Supports must be placed 
under the workpiece near the line of cut and 
near the edge of the workpiece on both sides of 
the wheel.

 f) Use extra caution when making a “pocket 
cut” into existing walls or other blind areas. 
The protruding wheel may cut gas or water 
pipes, electrical wiring or objects that can cause 
kickback.

Safety Warnings Specifi c for Wire 
Brushing Operations
 a) Be aware that wire bristles are thrown by 

the brush even during ordinary operation. 
Do not overstress the wires by applying 
excessive load to the brush. The wire bristles 
can easily penetrate light clothing and/or skin.

 b) If the use of a guard is recommended for 
wire brushing, do not allow any interference 
of the wire wheel or brush with the guard. 
Wire wheel or brush may expand in diameter 
due to work and centrifugal forces.

Additional Safety Information
 • Threaded mounting of accessories must match 

the grinder spindle thread. For accessories 
mounted by flanges, the arbour hole of the 
accessory must fit the locating diameter of 
the flange. Accessories that do not match the 
mounting hardware of the power tool will run 
out of balance, vibrate excessively and may 
cause loss of control.

 • The grinding surface of the centre depressed 
wheels must be mounted below the plane of 
the guard lip. An improperly mounted wheel 
that projects through the plane of the guard lip 
cannot be adequately protected.

8
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Safety Warnings Specifi c for 
Grinding and Abrasive Cutting-Off 
Operations
 a) Use only wheel types that are recommended 

for your power tool and the specific guard 
designed for the selected wheel. Wheels for 
which the power tool was not designed cannot 
be adequately guarded and are unsafe.

 b) The grinding surface of centre depressed 
wheels must be mounted below the plane 
of the guard lip. An improperly mounted wheel 
that projects through the plane of the guard lip 
cannot be adequately protected.

 c) The guard must be securely attached to the 
power tool and positioned for maximum 
safety, so the least amount of wheel is 
exposed towards the operator. The guard 
helps to protect the operator from broken wheel 
fragments and accidental contact with wheel 
and sparks that could ignite clothing. 

 d) Wheels must be used only for recommended 
applications. For example: do not grind with 
the side of cut-off wheel. Abrasive cut-off 
wheels are intended for peripheral grinding, side 
forces applied to these wheels may cause them 
to shatter.

 e) Always use undamaged wheel flanges 
that are of correct size and shape for your 
selected wheel. Proper wheel flanges support 
the wheel thus reducing the possibility of wheel 
breakage. Flanges for cut-off wheels may be 
different from grinding wheel flanges.

 f) Do not use worn down wheels from larger 
power tools. Wheel intended for larger power 
tool is not suitable for the higher speed of a 
smaller tool and may burst.

Additional Safety Warnings Specifi c 
for Abrasive Cutting-Off Operations
 a) Do not “jam” the cut-off wheel or apply 

excessive pressure. Do not attempt to make 
an excessive depth of cut. Overstressing the 
wheel increases the loading and susceptibility to 
twisting or binding of the wheel in the cut and 
the possibility of kickback or wheel breakage.

 b) Do not position your body in line with and 
behind the rotating wheel. When the wheel, 
at the point of operations, is moving away from 
your body, the possible kickback may propel the 
spinning wheel and the power tool directly at 
you.

 c) When wheel is binding or when interrupting 
a cut for any reason, switch off the power 

FURTHER SAFETY INSTRUCTIONS 
FOR ALL OPERATIONS
Causes and Operator Prevention
of Kickback
Kickback is a sudden reaction to a pinched or 
snagged rotating wheel, backing pad, brush or 
any other accessory. Pinching or snagging causes 
rapid stalling of the rotating accessory which in turn 
causes the uncontrolled power tool to be forced in 
the direction opposite of the accessory’s rotation at 
the point of the binding.

For example, if an abrasive wheel is snagged or 
pinched by the workpiece, the edge of the wheel 
that is entering into the pinch point can dig into the 
surface of the material causing the wheel to climb 
out or kick out. The wheel may either jump toward 
or away from the operator, depending on direction 
of the wheel’s movement at the point of pinching. 
Abrasive wheels may also break under these 
conditions.

Kickback is the result of power tool misuse and/or 
incorrect operating procedures or conditions and 
can be avoided by taking proper precautions as 
given BELOW:
 a) Maintain a firm grip on the power tool 

and position your body and arm to allow 
you to resist kickback forces. Always use 
auxiliary handle, if provided, for maximum 
control over kickback or torque reaction 
during start-up. The operator can control 
torque reaction or kickback forces, if proper 
precautions are taken.

 b) Never place your hand near the rotating 
accessory. Accessory may kickback over your 
hand.

 c) Do not position your body in the area where 
power tool will move if kickback occurs. 
Kickback will propel the tool in direction 
opposite to the wheel’s movement at the point 
of snagging.

 d) Use special care when working corners, 
sharp edges etc. Avoid bouncing and 
snagging the accessory. Corners, sharp 
edges or bouncing have a tendency to snag the 
rotating accessory and cause loss of control or 
kickback.

 e) Do not attach a saw chain woodcarving 
blade or toothed saw blade. Such blades 
create frequent kickback and loss of control.
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Residual Risks
In spite of the application of the relevant safety 
regulations and the implementation of safety 
devices, certain residual risks cannot be avoided. 
These are:

 – Impairment of hearing.

 – Risk of personal injury due to flying particles.

 – Risk of burns due to accessories becoming hot 
during operation.

 – Risk of personal injury due to prolonged use.

 – Risk of dust from hazardous substances.

Markings on Tool
The following pictograms are shown on the tool:

  Read instruction manual before use.

 Wear ear protection.

 Wear eye protection.

DATE CODE POSITION (FIG. 1)

The date code (s), which also includes the year of 
manufacture, is printed into the housing.

Example:
2015 XX XX

Year of Manufacture

Important Safety Instructions for All 
Battery Chargers
SAVE THESE INSTRUCTIONS: This manual 
contains important safety and operating instruc tions 
for the DCB105 and DCB107 battery chargers.

 • Before using the charger, read all instructions 
and cautionary markings on charger, battery 
pack and product using the battery pack.

   WARNING: Shock hazard. Do not allow 
any liquid to get inside charger. Electric 
shock may result.

   CAUTION: Burn hazard. To reduce 
the risk of injury, charge only DEWALT 
rechargeable battery packs. Other types 
of batteries may overheat and burst 
resulting in personal injury and property 
damage.

   CAUTION: Children should be 
supervised to ensure that they do not 
play with the appliance.

tool and hold the power tool motionless 
until the wheel comes to a complete stop. 
Never attempt to remove the cut-off wheel 
from the cut while the wheel is in motion 
otherwise kickback may occur. Investigate 
and take corrective action to eliminate the cause 
of wheel binding.

 d) Do not restart the cutting operation in the 
workpiece. Let the wheel reach full speed 
and carefully re-enter the cut. The wheel may 
bind, walk up or kickback if the power tool is 
restarted in the workpiece.

 e) Support panels or any oversized workpiece 
to minimise the risk of wheel pinching and 
kickback. Large workpieces tend to sag under 
their own weight. Supports must be placed 
under the workpiece near the line of cut and 
near the edge of the workpiece on both sides of 
the wheel.

 f) Use extra caution when making a “pocket 
cut” into existing walls or other blind areas. 
The protruding wheel may cut gas or water 
pipes, electrical wiring or objects that can cause 
kickback.

Safety Warnings Specifi c for Wire 
Brushing Operations
 a) Be aware that wire bristles are thrown by 

the brush even during ordinary operation. 
Do not overstress the wires by applying 
excessive load to the brush. The wire bristles 
can easily penetrate light clothing and/or skin.

 b) If the use of a guard is recommended for 
wire brushing, do not allow any interference 
of the wire wheel or brush with the guard. 
Wire wheel or brush may expand in diameter 
due to work and centrifugal forces.

Additional Safety Information
 • Threaded mounting of accessories must match 

the grinder spindle thread. For accessories 
mounted by flanges, the arbour hole of the 
accessory must fit the locating diameter of 
the flange. Accessories that do not match the 
mounting hardware of the power tool will run 
out of balance, vibrate excessively and may 
cause loss of control.

 • The grinding surface of the centre depressed 
wheels must be mounted below the plane of 
the guard lip. An improperly mounted wheel 
that projects through the plane of the guard lip 
cannot be adequately protected.
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result in a risk of electric shock, electrocution or 
fire.

 • In case of damaged power supply cord the 
supply cord must be replaced immediately by 
the manufacturer, its service agent or similar 
qualified person to prevent any hazard.

 • Disconnect the charger from the outlet 
before attempting any cleaning. This will 
reduce the risk of electric shock. Removing 
the battery pack will not reduce this risk.

 • NEVER attempt to connect 2 chargers together.

 • The charger is designed to operate on 
standard 230 V household electrical power. 
Do not attempt to use it on any other 
voltage. This does not apply to the vehicular 
charger.

SAVE THESE INSTRUCTIONS

Chargers
The DCB105 and DCB107 chargers accept 
10.8 V, 14.4 V and 18 V Li-Ion (DCB121, DCB123, 
DCB127, DCB140, DCB141, DCB142, DCB143, 
DCB144, DCB145, DCB180, DCB181, DCB182, 
DCB183, DCB184 and DCB185) battery packs.

This charger requires no adjustment and is designed 
to be as easy as possible to operate.

Charging Procedure (fi g. 2)
 1. Plug the charger into an appropriate 230 V 

outlet before inserting the battery pack.

 2. Insert the battery pack (j) into the charger, 
making sure the pack is fully seated in the 
charger. The red (charging) light will blink 
continuously indicating that the charging 
process has started.

 3. The completion of charge will be indicated by 
the red light remaining ON continuously. The 
pack is fully charged and may be used at this 
time or left in the charger.

NOTE: To ensure maximum performance and life of 
Li-Ion batteries, charge the battery pack fully before 
first use.

Charging Process
Refer the tables below for the state of charge of the 
battery pack. 

 State of charge–DCB105

 charging – – – –

 fully charged –––––––––––

 hot/cold pack delay –– – –– – 

 replace battery pack •••••••••••

   NOTICE: Under certain conditions, with 
the charger plugged in to the power 
supply, the exposed charging contacts 
inside the charger can be shorted by 
foreign material. Foreign materials of 
a conductive nature such as, but not 
limited to, steel wool, aluminum foil or 
any buildup of metallic particles should 
be kept away from charger cavities. 
Always unplug the charger from the 
power supply when there is no battery 
pack in the cavity. Unplug charger 
before attempting to clean.

  WARNING: 

 • DO NOT attempt to charge the battery pack 
with any chargers other than the ones in 
this manual. The charger and battery pack are 
specifically designed to work together.

 • These chargers are not intended for 
any uses other than charging DEWALT 
rechargeable batteries. Any other uses 
may result in risk of fire, electric shock or 
electrocution.

 • Do not expose charger to rain or snow.

 • Pull by plug rather than cord when 
disconnecting charger. This will reduce risk
of damage to electric plug and cord.

 • Make sure that cord is located so that it will 
not be stepped on, tripped over or otherwise 
subjected to damage or stress.

 • Do not use an extension cord unless it 
is absolutely necessary. Use of improper 
extension cord could result in risk of fire,
electric shock or electrocution.

 • When operating a charger outdoors, always 
provide a dry location and use an extension 
cord suitable for outdoor use. Use of a cord 
suitable for outdoor use reduces the risk of 
electric shock.

 • Do not block the ventilation slots on the 
charger. The ventilation slots are located 
on the top and sides of the charger. Place 
the charger in a position away from any heat 
source.

 • Do not operate charger with damaged cord 
or plug — have them replaced immediately.

 • Do not operate charger if it has received 
a sharp blow, been dropped or otherwise 
damaged in any way. Take it to an authorised 
service centre.

 • Do not disassemble the charger; take it to 
an authorised service centre when service or 
repair is required. Incorrect reassembly may 
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 • Never force the battery pack into charger. 
Do not modify the battery pack in any way 
to fit into a non-compatible charger as 
battery pack may rupture causing serious 
personal injury.

 • Charge the battery packs only in designated 
DEWALT chargers.

 • DO NOT splash or immerse in water or other 
liquids.

 • Do not store or use the tool and battery 
pack in locations where the temperature 
may reach or exceed 40 ˚C (105 ˚F) (such as 
outside sheds or metal buildings in summer).

 • For best results, make sure the battery pack is 
fully charged before use.

   WARNING: Never attempt to open 
the battery pack for any reason. If 
the battery pack case is cracked or 
damaged, do not insert it into the 
charger. Do not crush, drop or damage 
battery pack. Do not use a battery 
pack or charger that has received a 
sharp blow, been dropped, run over 
or damaged in any way (e.g., pierced 
with a nail, hit with a hammer, stepped 
on). Electric shock or electrocution may 
result. Damaged battery packs should 
be returned to the service centre for 
recycling.

   CAUTION: When not in use, place 
tool on its side on a stable surface 
where it will not cause a tripping or 
falling hazard. Some tools with large 
battery packs will stand upright on the 
battery pack but may be easily knocked 
over.

SPECIFIC SAFETY INSTRUCTIONS FOR LITHIUM ION
(Li-Ion)

 • Do not incinerate the battery pack even if it 
is severely damaged or is completely worn 
out. The battery pack can explode in a fire. 
Toxic fumes and materials are created when 
lithium ion battery packs are burned.

 • If battery contents come into contact with 
the skin, immediately wash the area with 
mild soap and water. If the battery liquid gets 
into the eye, rinse water over the open eye for
15 minutes or until irritation ceases. If medical 
attention is needed, the battery electrolyte 
is composed of a mixture of liquid organic 
carbonates and lithium salts.

 • Contents of opened battery cells may cause 
respiratory irritation. Provide fresh air. If 
symptoms persists, seek medical attention.

 State of charge–DCB107

  charging –– –– –– ––  –– 

  fully charged –––––––––––––––––––– 

  hot/cold pack delay –– –– ––     ––––––– 

This charger will not charge a faulty battery pack. 
The charger will indicate faulty battery by refusing to 
light or by displaying problem pack or charger blink 
pattern.

NOTE: This could also mean a problem with a 
charger.

If the charger indicates a problem, take the charger 
and battery pack to be tested at an authorised 
service centre. 

HOT/COLD PACK DELAY

DCB105

When the charger detects a battery that is too hot 
or too cold, it automatically starts a Hot/Cold Pack 
Delay, suspending charging until the battery has 
reached an appropriate temperature. The charger 
then automatically switches to the pack charging 
mode. This feature ensures maximum battery life.

DCB107

The red light will continue to blink, but a yellow 
indicator light will be illuminated during this 
operation. Once the battery has cooled, the yellow 
light will turn off and the charger will resume the 
charging procedure.

LI-ION BATTERY PACKS ONLY 

XR Li-Ion tools are designed with an Electronic 
Protection System that will protect the battery 
against overloading, overheating or deep discharge. 

The tool will automatically turn off if the Electronic 
Protection System engages. If this occurs, place the 
Li-Ion battery on the charger until it is fully charged.

Important Safety Instructions for All 
Battery Packs
When ordering replacement battery packs, be sure 
to include the catalog number and voltage.

The battery pack is not fully charged out of the 
carton. Before using the battery pack and charger, 
read the safety instructions below and then follow 
the charging procedures outlined.

READ ALL INSTRUCTIONS

 • Do not charge or use the battery pack 
in explosive atmospheres, such as in the 
presence of flammable liquids, gases or 
dust. Inserting or removing the battery pack 
from the charger may ignite the dust or fumes.
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result in a risk of electric shock, electrocution or 
fire.

 • In case of damaged power supply cord the 
supply cord must be replaced immediately by 
the manufacturer, its service agent or similar 
qualified person to prevent any hazard.

 • Disconnect the charger from the outlet 
before attempting any cleaning. This will 
reduce the risk of electric shock. Removing 
the battery pack will not reduce this risk.

 • NEVER attempt to connect 2 chargers together.

 • The charger is designed to operate on 
standard 230 V household electrical power. 
Do not attempt to use it on any other 
voltage. This does not apply to the vehicular 
charger.

SAVE THESE INSTRUCTIONS

Chargers
The DCB105 and DCB107 chargers accept 
10.8 V, 14.4 V and 18 V Li-Ion (DCB121, DCB123, 
DCB127, DCB140, DCB141, DCB142, DCB143, 
DCB144, DCB145, DCB180, DCB181, DCB182, 
DCB183, DCB184 and DCB185) battery packs.

This charger requires no adjustment and is designed 
to be as easy as possible to operate.

Charging Procedure (fi g. 2)
 1. Plug the charger into an appropriate 230 V 

outlet before inserting the battery pack.

 2. Insert the battery pack (j) into the charger, 
making sure the pack is fully seated in the 
charger. The red (charging) light will blink 
continuously indicating that the charging 
process has started.

 3. The completion of charge will be indicated by 
the red light remaining ON continuously. The 
pack is fully charged and may be used at this 
time or left in the charger.

NOTE: To ensure maximum performance and life of 
Li-Ion batteries, charge the battery pack fully before 
first use.

Charging Process
Refer the tables below for the state of charge of the 
battery pack. 

 State of charge–DCB105

 charging – – – –

 fully charged –––––––––––

 hot/cold pack delay –– – –– – 

 replace battery pack •••••••••••

   NOTICE: Under certain conditions, with 
the charger plugged in to the power 
supply, the exposed charging contacts 
inside the charger can be shorted by 
foreign material. Foreign materials of 
a conductive nature such as, but not 
limited to, steel wool, aluminum foil or 
any buildup of metallic particles should 
be kept away from charger cavities. 
Always unplug the charger from the 
power supply when there is no battery 
pack in the cavity. Unplug charger 
before attempting to clean.

  WARNING: 

 • DO NOT attempt to charge the battery pack 
with any chargers other than the ones in 
this manual. The charger and battery pack are 
specifically designed to work together.

 • These chargers are not intended for 
any uses other than charging DEWALT 
rechargeable batteries. Any other uses 
may result in risk of fire, electric shock or 
electrocution.

 • Do not expose charger to rain or snow.

 • Pull by plug rather than cord when 
disconnecting charger. This will reduce risk
of damage to electric plug and cord.

 • Make sure that cord is located so that it will 
not be stepped on, tripped over or otherwise 
subjected to damage or stress.

 • Do not use an extension cord unless it 
is absolutely necessary. Use of improper 
extension cord could result in risk of fire,
electric shock or electrocution.

 • When operating a charger outdoors, always 
provide a dry location and use an extension 
cord suitable for outdoor use. Use of a cord 
suitable for outdoor use reduces the risk of 
electric shock.

 • Do not block the ventilation slots on the 
charger. The ventilation slots are located 
on the top and sides of the charger. Place 
the charger in a position away from any heat 
source.

 • Do not operate charger with damaged cord 
or plug — have them replaced immediately.

 • Do not operate charger if it has received 
a sharp blow, been dropped or otherwise 
damaged in any way. Take it to an authorised 
service centre.

 • Do not disassemble the charger; take it to 
an authorised service centre when service or 
repair is required. Incorrect reassembly may 
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 • Never force the battery pack into charger. 
Do not modify the battery pack in any way 
to fit into a non-compatible charger as 
battery pack may rupture causing serious 
personal injury.

 • Charge the battery packs only in designated 
DEWALT chargers.

 • DO NOT splash or immerse in water or other 
liquids.

 • Do not store or use the tool and battery 
pack in locations where the temperature 
may reach or exceed 40 ˚C (105 ˚F) (such as 
outside sheds or metal buildings in summer).

 • For best results, make sure the battery pack is 
fully charged before use.

   WARNING: Never attempt to open 
the battery pack for any reason. If 
the battery pack case is cracked or 
damaged, do not insert it into the 
charger. Do not crush, drop or damage 
battery pack. Do not use a battery 
pack or charger that has received a 
sharp blow, been dropped, run over 
or damaged in any way (e.g., pierced 
with a nail, hit with a hammer, stepped 
on). Electric shock or electrocution may 
result. Damaged battery packs should 
be returned to the service centre for 
recycling.

   CAUTION: When not in use, place 
tool on its side on a stable surface 
where it will not cause a tripping or 
falling hazard. Some tools with large 
battery packs will stand upright on the 
battery pack but may be easily knocked 
over.

SPECIFIC SAFETY INSTRUCTIONS FOR LITHIUM ION
(Li-Ion)

 • Do not incinerate the battery pack even if it 
is severely damaged or is completely worn 
out. The battery pack can explode in a fire. 
Toxic fumes and materials are created when 
lithium ion battery packs are burned.

 • If battery contents come into contact with 
the skin, immediately wash the area with 
mild soap and water. If the battery liquid gets 
into the eye, rinse water over the open eye for
15 minutes or until irritation ceases. If medical 
attention is needed, the battery electrolyte 
is composed of a mixture of liquid organic 
carbonates and lithium salts.

 • Contents of opened battery cells may cause 
respiratory irritation. Provide fresh air. If 
symptoms persists, seek medical attention.

 State of charge–DCB107

  charging –– –– –– ––  –– 

  fully charged –––––––––––––––––––– 

  hot/cold pack delay –– –– ––     ––––––– 

This charger will not charge a faulty battery pack. 
The charger will indicate faulty battery by refusing to 
light or by displaying problem pack or charger blink 
pattern.

NOTE: This could also mean a problem with a 
charger.

If the charger indicates a problem, take the charger 
and battery pack to be tested at an authorised 
service centre. 

HOT/COLD PACK DELAY

DCB105

When the charger detects a battery that is too hot 
or too cold, it automatically starts a Hot/Cold Pack 
Delay, suspending charging until the battery has 
reached an appropriate temperature. The charger 
then automatically switches to the pack charging 
mode. This feature ensures maximum battery life.

DCB107

The red light will continue to blink, but a yellow 
indicator light will be illuminated during this 
operation. Once the battery has cooled, the yellow 
light will turn off and the charger will resume the 
charging procedure.

LI-ION BATTERY PACKS ONLY 

XR Li-Ion tools are designed with an Electronic 
Protection System that will protect the battery 
against overloading, overheating or deep discharge. 

The tool will automatically turn off if the Electronic 
Protection System engages. If this occurs, place the 
Li-Ion battery on the charger until it is fully charged.

Important Safety Instructions for All 
Battery Packs
When ordering replacement battery packs, be sure 
to include the catalog number and voltage.

The battery pack is not fully charged out of the 
carton. Before using the battery pack and charger, 
read the safety instructions below and then follow 
the charging procedures outlined.

READ ALL INSTRUCTIONS

 • Do not charge or use the battery pack 
in explosive atmospheres, such as in the 
presence of flammable liquids, gases or 
dust. Inserting or removing the battery pack 
from the charger may ignite the dust or fumes.

11
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Storage Recommendations
 1. The best storage place is one that is cool and 

dry away from direct sunlight and excess heat 
or cold. For optimum battery performance and 
life, store battery packs at room temperature 
when not in use.

 2. For long storage, it is recommended to store a 
fully charged battery pack in a cool, dry place 
out of the charger for optimal results.

NOTE: Battery packs should not be stored 
completely depleted of charge. The battery pack will 
need to be recharged before use.

Labels on Charger and Battery Pack
In addition to the pictographs used in this manual, 
the labels on the charger and the battery pack show 
the following pictographs:

Read instruction manual before use.

See Technical Data for charging time.

Battery charging.

Battery charged.

Battery defective.

Hot/cold pack delay.

Do not probe with conductive objects.

Do not charge damaged battery packs.

Do not expose to water. 

Have defective cords replaced 
immediately.

Charge only between 4 ˚C and 40 ˚C.

Only for indoor use.

Discard the battery pack with due care 
for the environment.

   WARNING: Burn hazard. Battery liquid 
may be flammable if exposed to spark 
or flame.

Transportation
DEWALT batteries comply with all applicable 
shipping regulations as prescribed by industry and 
legal standards which include UN Recommendations 
on the Transport of Dangerous Goods; International 
Air Transport Association (IATA) Dangerous Goods 
Regulations, International Maritime Dangerous 
Goods (IMDG) Regulations, and the European 
Agreement Concerning The International Carriage 
of Dangerous Goods by Road (ADR). Lithium-ion 
cells and batteries have been tested to section 38.3 
of the UN Recommendations on the Transport of 
Dangerous Goods Manual of Tests and Criteria.

In most instances, shipping a DEWALT battery pack 
will be excepted from being classified as a fully 
regulated Class 9 Hazardous material. In general, 
the two instances that require shipping Class 9 are:

 1. Air shipping more than two DEWALT lithium-ion 
battery packs when the package contains only 
battery packs (no tools), and

 2. Any shipment containing a lithium-ion battery 
with an energy rating greater than 100 watt 
hours (Wh). All lithium-ion batteries have the 
watt hour rating marked on the pack.

Regardless of whether a shipment is considered 
excepted or fully regulated, it is the shipper's 
responsibility to consult the latest regulations for 
packaging, labeling/marking and documentation 
requirements.

Transporting batteries can possibly cause fire if the 
battery terminals inadvertently come in contact with 
conductive materials. When transporting batteries, 
make sure that the battery terminals are protected 
and well insulated from materials that could contact 
them and cause a short circuit.

The information provided in this section of the 
manual is provided in good faith and believed to be 
accurate at the time the document was created. 
However, no warranty, expressed or implied, is 
given. It is the buyer’s responsibility to ensure that its 
activities comply with the applicable regulations. 

Battery Pack
BATTERY TYPE

The DCG412 operates on a 18 V battery pack, 
DCB180, DCB181, DCB182, DCB183, DCB184 or 
DCB185 battery packs may be used.

Due to the high power draw of this product, it is 
recommended that high capacity battery packs are 
used where available. Refer to Technical Data for 
more information.
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 o. Battery release button

 p. Fuel gauge button

INTENDED USE

The DCG412 cordless angle grinder has been 
designed for professional cutting, light-duty material 
removal and wire-brush applications.

DO NOT use grinding wheels other than centre 
depressed wheels and flap discs.

DO NOT use under wet conditions or in the 
presence of flammable liquids or gases.

This heavy-duty angle grinder is a professional 
power tools.

DO NOT let children come into contact with the 
tool. Supervision is required when inexperienced 
operators use this tool.

 • Young children and the infirm. This appliance 
is not intended for use by young children or 
infirm persons without supervision. 

 • This product is not intended for use by persons 
(including children) suffering from diminished 
physical, sensory or mental abilities; lack of 
experience, knowledge or skills unless they are 
supervised by a person responsible for their 
safety. Children should never be left alone with 
this product.

Electrical Safety
The electric motor has been designed for one 
voltage only. Always check that the battery pack 
voltage corresponds to the voltage on the rating 
plate. Also make sure that the voltage of your 
charger corresponds to that of your mains.

  Your DEWALT charger is double insulated 
in accordance with EN 60335; therefore 
no earth wire is required.

If the supply cord is damaged, it must be replaced 
by a specially prepared cord available through the 
DEWALT service organisation.

Mains Plug Replacement
(U.K. & Ireland Only)
If a new mains plug needs to be fitted:

 • Safely dispose of the old plug.

 • Connect the brown lead to the live terminal in 
the plug.

 • Connect the blue lead to the neutral terminal.

   WARNING: No connection is to be 
made to the earth terminal.

Charge DEWALT battery packs only with 
designated DEWALT chargers. Charging 
battery packs other than the designated 
DEWALT batteries with a DEWALT 
charger may make them burst or lead to 
other dangerous situations.

Do not incinerate the battery pack.

Package Contents
The package contains:

 1 Angle grinder

 1 125 mm Guard (Type 27)

 1 Side handle

 1 Flange set

 1 Two-pin spanner

 1  Charger

 2 Li-Ion battery packs (L2, M2, P2 models)

 1 Instruction manual

NOTE: Battery packs, chargers and kitboxes are 
not included with N-models.

 • Check for damage to the tool, parts or 
accessories which may have occurred during 
transport.

 • Take the time to thoroughly read and 
understand this manual prior to operation.

Description (fi g. 1–3)
   WARNING: Never modify the power 

tool or any part of it. Damage or 
personal injury could result.

 a. Trigger switch

 b. Lock-off button

 c. Spindle lock button

 d. Spindle

 e. Side handle

 f. Abrasive wheel

 g. Backing flange

 h. Threaded clamp nut

 i.  Guard

 j. Battery pack

 k. Guard catch

 l. Lugs

 m. Gear case slots

 n. Adjusting screw

12
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Storage Recommendations
 1. The best storage place is one that is cool and 

dry away from direct sunlight and excess heat 
or cold. For optimum battery performance and 
life, store battery packs at room temperature 
when not in use.

 2. For long storage, it is recommended to store a 
fully charged battery pack in a cool, dry place 
out of the charger for optimal results.

NOTE: Battery packs should not be stored 
completely depleted of charge. The battery pack will 
need to be recharged before use.

Labels on Charger and Battery Pack
In addition to the pictographs used in this manual, 
the labels on the charger and the battery pack show 
the following pictographs:

Read instruction manual before use.

See Technical Data for charging time.

Battery charging.

Battery charged.

Battery defective.

Hot/cold pack delay.

Do not probe with conductive objects.

Do not charge damaged battery packs.

Do not expose to water. 

Have defective cords replaced 
immediately.

Charge only between 4 ˚C and 40 ˚C.

Only for indoor use.

Discard the battery pack with due care 
for the environment.

   WARNING: Burn hazard. Battery liquid 
may be flammable if exposed to spark 
or flame.

Transportation
DEWALT batteries comply with all applicable 
shipping regulations as prescribed by industry and 
legal standards which include UN Recommendations 
on the Transport of Dangerous Goods; International 
Air Transport Association (IATA) Dangerous Goods 
Regulations, International Maritime Dangerous 
Goods (IMDG) Regulations, and the European 
Agreement Concerning The International Carriage 
of Dangerous Goods by Road (ADR). Lithium-ion 
cells and batteries have been tested to section 38.3 
of the UN Recommendations on the Transport of 
Dangerous Goods Manual of Tests and Criteria.

In most instances, shipping a DEWALT battery pack 
will be excepted from being classified as a fully 
regulated Class 9 Hazardous material. In general, 
the two instances that require shipping Class 9 are:

 1. Air shipping more than two DEWALT lithium-ion 
battery packs when the package contains only 
battery packs (no tools), and

 2. Any shipment containing a lithium-ion battery 
with an energy rating greater than 100 watt 
hours (Wh). All lithium-ion batteries have the 
watt hour rating marked on the pack.

Regardless of whether a shipment is considered 
excepted or fully regulated, it is the shipper's 
responsibility to consult the latest regulations for 
packaging, labeling/marking and documentation 
requirements.

Transporting batteries can possibly cause fire if the 
battery terminals inadvertently come in contact with 
conductive materials. When transporting batteries, 
make sure that the battery terminals are protected 
and well insulated from materials that could contact 
them and cause a short circuit.

The information provided in this section of the 
manual is provided in good faith and believed to be 
accurate at the time the document was created. 
However, no warranty, expressed or implied, is 
given. It is the buyer’s responsibility to ensure that its 
activities comply with the applicable regulations. 

Battery Pack
BATTERY TYPE

The DCG412 operates on a 18 V battery pack, 
DCB180, DCB181, DCB182, DCB183, DCB184 or 
DCB185 battery packs may be used.

Due to the high power draw of this product, it is 
recommended that high capacity battery packs are 
used where available. Refer to Technical Data for 
more information.
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 o. Battery release button

 p. Fuel gauge button

INTENDED USE

The DCG412 cordless angle grinder has been 
designed for professional cutting, light-duty material 
removal and wire-brush applications.

DO NOT use grinding wheels other than centre 
depressed wheels and flap discs.

DO NOT use under wet conditions or in the 
presence of flammable liquids or gases.

This heavy-duty angle grinder is a professional 
power tools.

DO NOT let children come into contact with the 
tool. Supervision is required when inexperienced 
operators use this tool.

 • Young children and the infirm. This appliance 
is not intended for use by young children or 
infirm persons without supervision. 

 • This product is not intended for use by persons 
(including children) suffering from diminished 
physical, sensory or mental abilities; lack of 
experience, knowledge or skills unless they are 
supervised by a person responsible for their 
safety. Children should never be left alone with 
this product.

Electrical Safety
The electric motor has been designed for one 
voltage only. Always check that the battery pack 
voltage corresponds to the voltage on the rating 
plate. Also make sure that the voltage of your 
charger corresponds to that of your mains.

  Your DEWALT charger is double insulated 
in accordance with EN 60335; therefore 
no earth wire is required.

If the supply cord is damaged, it must be replaced 
by a specially prepared cord available through the 
DEWALT service organisation.

Mains Plug Replacement
(U.K. & Ireland Only)
If a new mains plug needs to be fitted:

 • Safely dispose of the old plug.

 • Connect the brown lead to the live terminal in 
the plug.

 • Connect the blue lead to the neutral terminal.

   WARNING: No connection is to be 
made to the earth terminal.

Charge DEWALT battery packs only with 
designated DEWALT chargers. Charging 
battery packs other than the designated 
DEWALT batteries with a DEWALT 
charger may make them burst or lead to 
other dangerous situations.

Do not incinerate the battery pack.

Package Contents
The package contains:

 1 Angle grinder

 1 125 mm Guard (Type 27)

 1 Side handle

 1 Flange set

 1 Two-pin spanner

 1  Charger

 2 Li-Ion battery packs (L2, M2, P2 models)

 1 Instruction manual

NOTE: Battery packs, chargers and kitboxes are 
not included with N-models.

 • Check for damage to the tool, parts or 
accessories which may have occurred during 
transport.

 • Take the time to thoroughly read and 
understand this manual prior to operation.

Description (fi g. 1–3)
   WARNING: Never modify the power 

tool or any part of it. Damage or 
personal injury could result.

 a. Trigger switch

 b. Lock-off button

 c. Spindle lock button

 d. Spindle

 e. Side handle

 f. Abrasive wheel

 g. Backing flange

 h. Threaded clamp nut

 i.  Guard

 j. Battery pack

 k. Guard catch

 l. Lugs

 m. Gear case slots

 n. Adjusting screw

13
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NOTE: The fuel gauge is only an indication of the 
charge left on the battery pack. It does not indicate 
tool functionality and is subject to variation based 
on product components, temperature and end-user 
application.

Attaching Side Handle (fi g. 1)
     WARNING: Before using the tool, 

check that the handle is tightened 
securely.

    WARNING: The side handle should 
always be used to maintain control of 
the tool at all times.

Screw the side handle (e) tightly into one of the holes 
on either side of the gear case.

To improve user comfort, the gear case will rotate 
90° for cutting operations.

Rotating the Gear Case (fi g. 1)
 1. Remove the four corner screws attaching the 

gear case to motor housing.

 2. Without separating the gear case from motor 
housing, rotate the gear case head to desired 
position.

NOTE: If the gear case and motor housing become 
separated by more than 1/8" (3.17 mm), the 
tool must be serviced and re-assembled by an 
authorised DEWALT service centre. Failure to have 
the tool serviced may cause brush, motor and 
bearing failure.

 3. Reinstall screws to attach the gear case to the 
motor housing. Tighten screws to 20 in.-lbs. 
torque. Overtightening could cause screws to 
strip.

Mounting and Removing the Guard
(fi g. 3)
     WARNING: To reduce the risk 

of serious personal injury, turn 
tool off and disconnect tool from 
power source before making any 
adjustments or removing/installing 
attachments or accessories. Before 
reconnecting the tool, depress and 
release the trigger switch to ensure that 
the tool is off.

    CAUTION: Guards must be used with 
this grinder.

When using the DCG412 grinder for cutting
metal or masonry, a Type 1 guard MUST be used. 
Type 1 guards are available at extra cost from 
DEWALT distributors.

Follow the fitting instructions supplied with good 
quality plugs. Recommended fuse: 3 A.

Using an Extension Cable
An extension cord should not be used unless 
absolutely necessary. Use an approved extension 
cable suitable for the power input of your charger 
(see Technical Data). The minimum conductor size 
is 1 mm2; the maximum length is 30 m.

When using a cable reel, always unwind the cable 
completely.

ASSEMBLY AND ADJUSTMENTS
    WARNING: To reduce the risk 

of serious personal injury, turn 
tool off and disconnect tool from 
power source before making any 
adjustments or removing/installing 
attachments or accessories. Before 
reconnecting the tool, depress and 
release the trigger switch to ensure that 
the tool is off.

   WARNING: Use only DEWALT battery 
packs and chargers.

Inserting and Removing the
Battery Pack from the Tool (fi g. 2)
NOTE: For best results, make sure your battery 
pack is fully charged.

TO INSTALL THE BATTERY PACK INTO THE TOOL HANDLE

 1. Align the battery pack (j) with the rails inside the 
tool’s handle (fig. 2).

 2. Slide it into the handle until the battery pack is 
firmly seated in the tool and ensure that it does 
not disengage.

TO REMOVE THE BATTERY PACK FROM THE TOOL

 1. Press the battery release button (o) and firmly 
pull the battery pack out of the tool handle.

 2. Insert battery pack into the charger as 
described in the charger section of this manual.

FUEL GAUGE BATTERY PACKS (FIG. 2)

Some DEWALT battery packs include a fuel gauge 
which consists of three green LED lights that 
indicate the level of charge remaining in the battery 
pack. 

To actuate the fuel gauge, press and hold the fuel 
gauge button (p). A combination of the three green 
LED lights will illuminate designating the level of 
charge left. When the level of charge in the battery 
is below the usable limit, the fuel gauge will not 
illuminate and the battery will need to be recharged.
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NOTE: Please refer to the Grinding and Cutting 
Accessory Chart at the end of this section to 
see other accessories that can be used with these 
grinders.

 1. Place the tool on a table, guard up.

 2. Install the unthreaded backing flange (g) on 
spindle (d) with the raised centre against the 
wheel.

 3. Place wheel (f) against the backing flange, 
centreing the wheel on the raised centre of the 
backing flange.

 4. While depressing the spindle lock button (c), 
thread the clamp nut (h) on spindle. If the 
wheel you are installing is more than 1/8" 
(3.17 mm) thick, place the threaded clamp nut 
on the spindle so that the raised centre fits into 
the centre of the wheel. If the wheel you are 
installing is 1/8" (3.17 mm) thick or less, place 
the threaded clamp nut on the spindle so that 
the raised centre is not against the wheel.

 5. While depressing the spindle lock button (c), 
tighten the clamp nut with a wrench.

 6. To remove the wheel, depress the spindle lock 
button and loosen the threaded clamp nut with 
a wrench.

NOTE: If the wheel spins after the clamp nut is 
tightened, check the orientation of the threaded 
clamp nut. If a thin wheel is installed with the 
raised centre on the clamp nut against the wheel, 
it will spin because the height of the raised centre 
prevents the clamp nut from holding the wheel.

Mounting Wire Brushes and Wire 
Wheels (fi g. 1)
Wire cup brushes or wire wheels install directly on 
the threaded spindle without the use of flanges. 
Use only wire brushes or wheels provided with a 
M14 threaded hub. These accessories are available 
at extra cost from your local dealer or authorised 
service centre.

NOTE: The Type 27 guard is required when using 
wire brushes and wheels.

   CAUTION: To reduce the risk of 
personal injury, wear work gloves 
when handling wire brushes and 
wheels. They can become sharp.

   CAUTION: To reduce the risk 
of damage to the tool, wheel 
or brush must not touch guard 
when mounted or while in use. 
Undetectable damage could occur 
to the accessory, causing wires to 
fragment from accessory wheel or cup.

NOTE: Please refer to the Grinding and Cutting 
Accessory Chart at the end of this section to 
see other accessories that can be used with these 
grinders.

 1. Place the tool on a table, spindle (d) up.

 2. Open the guard latch (k), and align the lugs (l) 
on the guard with the slots on the gear
case (m).

 3. Push the guard down until the guard lugs 
engage and rotate freely in the groove on the 
gear case hub.

 4. With the guard latch open, rotate the guard (i) 
into the desired working position.

 5. Close the guard latch to secure the guard on 
the gear case.

   CAUTION: If the guard cannot be 
tightened by the adjusting screw (n), do 
not use the tool. To reduce the risk of 
personal injury, take the tool and guard 
to a service centre to repair or replace 
the guard.

   NOTICE: Do not tighten the adjusting 
screw (n) with the clamp lever in the 
open position. Undetectable damage 
to the guard or the mounting hub may 
result.

NOTE: Edge grinding and cutting can be performed 
with Type 27 wheels designed and specified for this 
purpose; 6.35 mm (1/4") thick wheels are designed 
for surface grinding while 3.17 mm (1/8") wheels are 
designed for edge grinding.

Mounting Depressed Centre Grinding 
Wheels
NOTE: The Type 27 guard supplied with grinder 
MUST be used.

MOUNTING AND REMOVING HUBBED WHEELS (FIG. 1, 4)

Hubbed wheels install directly on the M14 threaded 
spindle.

 1. Thread the wheel on the spindle (d) by hand.

 2. Depress the spindle lock button (c) and use a 
wrench to tighten the hub of the wheel.

 3. Reverse the above procedure to remove the 
wheel.

   NOTICE: Failure to properly seat the 
wheel before turning the tool on may 
result in damage to the tool or the 
wheel.

MOUNTING NON-HUBBED WHEELS (FIG. 1, 4)

NOTE: The Type 27 guard supplied with grinder 
MUST be used.
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NOTE: The fuel gauge is only an indication of the 
charge left on the battery pack. It does not indicate 
tool functionality and is subject to variation based 
on product components, temperature and end-user 
application.

Attaching Side Handle (fi g. 1)
     WARNING: Before using the tool, 

check that the handle is tightened 
securely.

    WARNING: The side handle should 
always be used to maintain control of 
the tool at all times.

Screw the side handle (e) tightly into one of the holes 
on either side of the gear case.

To improve user comfort, the gear case will rotate 
90° for cutting operations.

Rotating the Gear Case (fi g. 1)
 1. Remove the four corner screws attaching the 

gear case to motor housing.

 2. Without separating the gear case from motor 
housing, rotate the gear case head to desired 
position.

NOTE: If the gear case and motor housing become 
separated by more than 1/8" (3.17 mm), the 
tool must be serviced and re-assembled by an 
authorised DEWALT service centre. Failure to have 
the tool serviced may cause brush, motor and 
bearing failure.

 3. Reinstall screws to attach the gear case to the 
motor housing. Tighten screws to 20 in.-lbs. 
torque. Overtightening could cause screws to 
strip.

Mounting and Removing the Guard
(fi g. 3)
     WARNING: To reduce the risk 

of serious personal injury, turn 
tool off and disconnect tool from 
power source before making any 
adjustments or removing/installing 
attachments or accessories. Before 
reconnecting the tool, depress and 
release the trigger switch to ensure that 
the tool is off.

    CAUTION: Guards must be used with 
this grinder.

When using the DCG412 grinder for cutting
metal or masonry, a Type 1 guard MUST be used. 
Type 1 guards are available at extra cost from 
DEWALT distributors.

Follow the fitting instructions supplied with good 
quality plugs. Recommended fuse: 3 A.

Using an Extension Cable
An extension cord should not be used unless 
absolutely necessary. Use an approved extension 
cable suitable for the power input of your charger 
(see Technical Data). The minimum conductor size 
is 1 mm2; the maximum length is 30 m.

When using a cable reel, always unwind the cable 
completely.

ASSEMBLY AND ADJUSTMENTS
    WARNING: To reduce the risk 

of serious personal injury, turn 
tool off and disconnect tool from 
power source before making any 
adjustments or removing/installing 
attachments or accessories. Before 
reconnecting the tool, depress and 
release the trigger switch to ensure that 
the tool is off.

   WARNING: Use only DEWALT battery 
packs and chargers.

Inserting and Removing the
Battery Pack from the Tool (fi g. 2)
NOTE: For best results, make sure your battery 
pack is fully charged.

TO INSTALL THE BATTERY PACK INTO THE TOOL HANDLE

 1. Align the battery pack (j) with the rails inside the 
tool’s handle (fig. 2).

 2. Slide it into the handle until the battery pack is 
firmly seated in the tool and ensure that it does 
not disengage.

TO REMOVE THE BATTERY PACK FROM THE TOOL

 1. Press the battery release button (o) and firmly 
pull the battery pack out of the tool handle.

 2. Insert battery pack into the charger as 
described in the charger section of this manual.

FUEL GAUGE BATTERY PACKS (FIG. 2)

Some DEWALT battery packs include a fuel gauge 
which consists of three green LED lights that 
indicate the level of charge remaining in the battery 
pack. 

To actuate the fuel gauge, press and hold the fuel 
gauge button (p). A combination of the three green 
LED lights will illuminate designating the level of 
charge left. When the level of charge in the battery 
is below the usable limit, the fuel gauge will not 
illuminate and the battery will need to be recharged.
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NOTE: Please refer to the Grinding and Cutting 
Accessory Chart at the end of this section to 
see other accessories that can be used with these 
grinders.

 1. Place the tool on a table, guard up.

 2. Install the unthreaded backing flange (g) on 
spindle (d) with the raised centre against the 
wheel.

 3. Place wheel (f) against the backing flange, 
centreing the wheel on the raised centre of the 
backing flange.

 4. While depressing the spindle lock button (c), 
thread the clamp nut (h) on spindle. If the 
wheel you are installing is more than 1/8" 
(3.17 mm) thick, place the threaded clamp nut 
on the spindle so that the raised centre fits into 
the centre of the wheel. If the wheel you are 
installing is 1/8" (3.17 mm) thick or less, place 
the threaded clamp nut on the spindle so that 
the raised centre is not against the wheel.

 5. While depressing the spindle lock button (c), 
tighten the clamp nut with a wrench.

 6. To remove the wheel, depress the spindle lock 
button and loosen the threaded clamp nut with 
a wrench.

NOTE: If the wheel spins after the clamp nut is 
tightened, check the orientation of the threaded 
clamp nut. If a thin wheel is installed with the 
raised centre on the clamp nut against the wheel, 
it will spin because the height of the raised centre 
prevents the clamp nut from holding the wheel.

Mounting Wire Brushes and Wire 
Wheels (fi g. 1)
Wire cup brushes or wire wheels install directly on 
the threaded spindle without the use of flanges. 
Use only wire brushes or wheels provided with a 
M14 threaded hub. These accessories are available 
at extra cost from your local dealer or authorised 
service centre.

NOTE: The Type 27 guard is required when using 
wire brushes and wheels.

   CAUTION: To reduce the risk of 
personal injury, wear work gloves 
when handling wire brushes and 
wheels. They can become sharp.

   CAUTION: To reduce the risk 
of damage to the tool, wheel 
or brush must not touch guard 
when mounted or while in use. 
Undetectable damage could occur 
to the accessory, causing wires to 
fragment from accessory wheel or cup.

NOTE: Please refer to the Grinding and Cutting 
Accessory Chart at the end of this section to 
see other accessories that can be used with these 
grinders.

 1. Place the tool on a table, spindle (d) up.

 2. Open the guard latch (k), and align the lugs (l) 
on the guard with the slots on the gear
case (m).

 3. Push the guard down until the guard lugs 
engage and rotate freely in the groove on the 
gear case hub.

 4. With the guard latch open, rotate the guard (i) 
into the desired working position.

 5. Close the guard latch to secure the guard on 
the gear case.

   CAUTION: If the guard cannot be 
tightened by the adjusting screw (n), do 
not use the tool. To reduce the risk of 
personal injury, take the tool and guard 
to a service centre to repair or replace 
the guard.

   NOTICE: Do not tighten the adjusting 
screw (n) with the clamp lever in the 
open position. Undetectable damage 
to the guard or the mounting hub may 
result.

NOTE: Edge grinding and cutting can be performed 
with Type 27 wheels designed and specified for this 
purpose; 6.35 mm (1/4") thick wheels are designed 
for surface grinding while 3.17 mm (1/8") wheels are 
designed for edge grinding.

Mounting Depressed Centre Grinding 
Wheels
NOTE: The Type 27 guard supplied with grinder 
MUST be used.

MOUNTING AND REMOVING HUBBED WHEELS (FIG. 1, 4)

Hubbed wheels install directly on the M14 threaded 
spindle.

 1. Thread the wheel on the spindle (d) by hand.

 2. Depress the spindle lock button (c) and use a 
wrench to tighten the hub of the wheel.

 3. Reverse the above procedure to remove the 
wheel.

   NOTICE: Failure to properly seat the 
wheel before turning the tool on may 
result in damage to the tool or the 
wheel.

MOUNTING NON-HUBBED WHEELS (FIG. 1, 4)

NOTE: The Type 27 guard supplied with grinder 
MUST be used.
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 4. Close the guard latch to secure the guard on 
the gear case cover. You should be unable to 
rotate the guard by hand when the latch is in 
closed position. Do not operate grinder with a 
loose guard or clamp lever in open position.

 5. To remove the guard, open the guard latch, 
rotate the guard so that the arrows are aligned 
and pull up on the guard.

NOTE: The guard is pre-adjusted to the dia met er of 
the gear case hub at the factory. If, after a period of 
time, the guard becomes loose, tighten the adjusting 
screw (n) with the clamp lever in the closed position 
with guard installed on the tool.

   NOTICE: To reduce the risk of 
damage to the tool, do not tighten 
adjusting screw (n) with clamp lever in 
open position. Undetectable damage to 
guard or mounting hub may result.

MOUNTING CUTTING WHEELS (FIG. 1, 4)

    CAUTION: Matching diameter backing 
flange and clamp nut (included with 
tool) must be used for cutting wheels.

 1. Place the unthreaded backing flange on 
spindle with the raised centre facing up. The 
raised centre on the backing flange will be 
against the wheel when the wheel is installed.

 2. Place the wheel on the backing flange, 
centreing the wheel on the raised centre.

 3. Install the threaded clamp nut with the raised 
centre away from the wheel.

 4. Depress the spindle lock button (c) and tighten 
clamp nut with a wrench.

 5. To remove the wheel, depress the spindle lock 
button and loosen the threaded clamp nut with 
a wrench.

Prior to Operation
 • Install the guard and appropriate disc or wheel. 

Do not use excessively worn discs or wheels.

 • Be sure the inner and outer flange are mounted 
correctly. Follow the instructions given in the 
Grinding and Cutting Accessory Chart.

 • Make sure the disc or wheel rotates in the 
direction of the arrows on the accessory and
the tool.

 • Do not use a damaged accessory. Before each 
use inspect the accessory such as abrasive 
wheels for chips and cracks, backing pad 
for cracks, tear or excess wear, wire brush 
for loose or cracked wires. If power tool or 
accessory is dropped, inspect for damage 
or install an undamaged accessory. After 

MOUNTING WIRE CUP BRUSHES AND WIRE WHEELS

 1. Place the tool on a table, guard up.

 2. Thread the wheel on the spindle by hand.

 3. Depress spindle lock button (c) and use a 
wrench on the hub of the wire wheel or brush to 
tighten the wheel.

 4. To remove the wheel, reverse the above 
procedure.

   NOTICE: To reduce the risk of damage 
to the tool, properly seat the wheel hub 
before turning the tool on.

Mounting Cutting (Type 1) Wheels
Cutting wheels include diamond wheels and 
abrasive discs. Abrasive cutting wheels for metal 
and concrete use are available. Diamond blades 
for concrete cutting can also be used. These 
accessories are available at extra cost from your 
local dealer or authorised service centre.

    WARNING: A closed, two-sided cutting 
wheel guard is re quired when using 
cutting wheels. These accessories are 
available at extra cost from your local 
dealer or authorised service centre. 
Fail ure to use proper flange and guard 
can re sult in injury resulting from wheel 
breakage and wheel contact. Please 
refer to the Grinding and Cutting 
Accessory Chart at the end of this 
section to see other accessories that 
can be used with these grinders.

    WARNING: To reduce the risk 
of serious personal injury, turn 
tool off and disconnect tool from 
power source before making any 
adjustments or removing/installing 
attachments or accessories. Before 
reconnecting the tool, depress and 
release the trigger switch to ensure that 
the tool is off.

MOUNTING CLOSED (TYPE 1) GUARD (FIG. 5)

 1. Open the guard latch (k), and align the lugs (l) 
on the guard with the slots on the gear case 
(m). This will align the lugs with slots on the gear 
case cover. Position the guard facing backward.

 2. Push the guard down until the guard lug 
engages and rotates freely in the groove on the 
gear case hub.

 3. Rotate guard (i) into desired working position. 
The guard body should be positioned between 
the spindle and the operator to provide 
maximum operator protection.

62

ENGLISH

  •  Make sure the disc or wheel rotates 
in the direction of the arrows on the 
accessory and the tool.

  •  Avoid overloading. Should the tool 
become hot, let it run a few minutes 
under no load condition to cool the 
accessory. Do not touch accessories 
before they have cooled. The discs 
become very hot during use.

  •  Never work with the grinding cup 
without a suitable protection guard in 
place.

  •  Do not use the power tool with a cut-
off stand.

  •  Never use blotters together with 
bonded abrasive products.

  •  Be aware, the wheel continues to 
rotate after the tools is switched off.

Proper Hand Position (fi g. 1, 6)
   WARNING: To reduce the risk of 

serious personal injury, ALWAYS use 
proper hand position as shown.

   WARNING: To reduce the risk of 
serious personal injury, ALWAYS hold 
securely in anticipation of a sudden 
reaction.

Proper hand position requires one hand on the side 
handle (e), with the other hand on the body of the 
tool, as shown in figure 6.

Switch
     WARNING: Before using the tool, 

check that the handle is tightened 
securely.

LOCK-OFF BUTTON AND TRIGGER SWITCH (FIG. 7)

Your cut-off tool is equipped with a lock-off 
button (b).

To lock the trigger switch (a), press the lock-off 
button as shown in figure 7. When the lock-off 
button is depressed to the lock icon, the unit is 
locked.

Always lock the trigger switch when carrying or 
storing the tool to eliminate unintentional starting.

To unlock the trigger switch, press the lock-off 
button (b). When the lock-off button is depressed 
to the unlock icon, the unit is unlocked. The lock-off 
button is colored red to indicate when the switch is 
in its unlocked position.

Pull the trigger switch (a) to turn the motor ON. 
Releasing the trigger switch turns the motor OFF.

inspecting and installing an accessory, position 
yourself and bystanders away from the plane of 
the rotating accessory and run the power tool 
at maximum no-load speed for one minute. 
Damaged accessories will normally break apart 
during this test time.

OPERATION

Instructions for Use
   WARNING: Always observe the safety 

instructions and applicable regulations.

   WARNING: To reduce the risk 
of serious personal injury, turn 
tool off and disconnect tool from 
power source before making any 
adjustments or removing/installing 
attachments or accessories. Before 
reconnecting the tool, depress and 
release the trigger switch to ensure that 
the tool is off.

 WARNING:

  •  Ensure all materials to be ground or 
cut are secured in place.

  •  Secure and support the workpiece. 
Use clamps or a vice to hold and 
support the workpiece to a stable 
platform. It is important to clamp and 
support the workpiece securely to 
prevent movement of the workpiece 
and loss of control. Movement of 
the workpiece or loss of control may 
create a hazard and cause personal 
injury.

  •  Support panels or any oversized 
workpiece to minimize the risk 
of wheel pinching and kickback. 
Large workpieces tend to sag under 
their own weight. Supports must be 
placed under the workpiece near the 
line of cut and near the edge of the 
workpiece on both sides of the wheel.

  •  Apply only a gentle pressure to the 
tool. Do not exert side pressure on the 
disc.

  •  Always wear regular working gloves 
while operating this tool.

  •  The gear case becomes very hot 
during use.

  •  Always install the guard and 
appropriate disc or wheel. Do not use 
excessively worn disc or wheel. 

  •  Be sure the inner and outer flange are 
mounted correctly.
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 4. Close the guard latch to secure the guard on 
the gear case cover. You should be unable to 
rotate the guard by hand when the latch is in 
closed position. Do not operate grinder with a 
loose guard or clamp lever in open position.

 5. To remove the guard, open the guard latch, 
rotate the guard so that the arrows are aligned 
and pull up on the guard.

NOTE: The guard is pre-adjusted to the dia met er of 
the gear case hub at the factory. If, after a period of 
time, the guard becomes loose, tighten the adjusting 
screw (n) with the clamp lever in the closed position 
with guard installed on the tool.

   NOTICE: To reduce the risk of 
damage to the tool, do not tighten 
adjusting screw (n) with clamp lever in 
open position. Undetectable damage to 
guard or mounting hub may result.

MOUNTING CUTTING WHEELS (FIG. 1, 4)

    CAUTION: Matching diameter backing 
flange and clamp nut (included with 
tool) must be used for cutting wheels.

 1. Place the unthreaded backing flange on 
spindle with the raised centre facing up. The 
raised centre on the backing flange will be 
against the wheel when the wheel is installed.

 2. Place the wheel on the backing flange, 
centreing the wheel on the raised centre.

 3. Install the threaded clamp nut with the raised 
centre away from the wheel.

 4. Depress the spindle lock button (c) and tighten 
clamp nut with a wrench.

 5. To remove the wheel, depress the spindle lock 
button and loosen the threaded clamp nut with 
a wrench.

Prior to Operation
 • Install the guard and appropriate disc or wheel. 

Do not use excessively worn discs or wheels.

 • Be sure the inner and outer flange are mounted 
correctly. Follow the instructions given in the 
Grinding and Cutting Accessory Chart.

 • Make sure the disc or wheel rotates in the 
direction of the arrows on the accessory and
the tool.

 • Do not use a damaged accessory. Before each 
use inspect the accessory such as abrasive 
wheels for chips and cracks, backing pad 
for cracks, tear or excess wear, wire brush 
for loose or cracked wires. If power tool or 
accessory is dropped, inspect for damage 
or install an undamaged accessory. After 

MOUNTING WIRE CUP BRUSHES AND WIRE WHEELS

 1. Place the tool on a table, guard up.

 2. Thread the wheel on the spindle by hand.

 3. Depress spindle lock button (c) and use a 
wrench on the hub of the wire wheel or brush to 
tighten the wheel.

 4. To remove the wheel, reverse the above 
procedure.

   NOTICE: To reduce the risk of damage 
to the tool, properly seat the wheel hub 
before turning the tool on.

Mounting Cutting (Type 1) Wheels
Cutting wheels include diamond wheels and 
abrasive discs. Abrasive cutting wheels for metal 
and concrete use are available. Diamond blades 
for concrete cutting can also be used. These 
accessories are available at extra cost from your 
local dealer or authorised service centre.

    WARNING: A closed, two-sided cutting 
wheel guard is re quired when using 
cutting wheels. These accessories are 
available at extra cost from your local 
dealer or authorised service centre. 
Fail ure to use proper flange and guard 
can re sult in injury resulting from wheel 
breakage and wheel contact. Please 
refer to the Grinding and Cutting 
Accessory Chart at the end of this 
section to see other accessories that 
can be used with these grinders.

    WARNING: To reduce the risk 
of serious personal injury, turn 
tool off and disconnect tool from 
power source before making any 
adjustments or removing/installing 
attachments or accessories. Before 
reconnecting the tool, depress and 
release the trigger switch to ensure that 
the tool is off.

MOUNTING CLOSED (TYPE 1) GUARD (FIG. 5)

 1. Open the guard latch (k), and align the lugs (l) 
on the guard with the slots on the gear case 
(m). This will align the lugs with slots on the gear 
case cover. Position the guard facing backward.

 2. Push the guard down until the guard lug 
engages and rotates freely in the groove on the 
gear case hub.

 3. Rotate guard (i) into desired working position. 
The guard body should be positioned between 
the spindle and the operator to provide 
maximum operator protection.
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  •  Make sure the disc or wheel rotates 
in the direction of the arrows on the 
accessory and the tool.

  •  Avoid overloading. Should the tool 
become hot, let it run a few minutes 
under no load condition to cool the 
accessory. Do not touch accessories 
before they have cooled. The discs 
become very hot during use.

  •  Never work with the grinding cup 
without a suitable protection guard in 
place.

  •  Do not use the power tool with a cut-
off stand.

  •  Never use blotters together with 
bonded abrasive products.

  •  Be aware, the wheel continues to 
rotate after the tools is switched off.

Proper Hand Position (fi g. 1, 6)
   WARNING: To reduce the risk of 

serious personal injury, ALWAYS use 
proper hand position as shown.

   WARNING: To reduce the risk of 
serious personal injury, ALWAYS hold 
securely in anticipation of a sudden 
reaction.

Proper hand position requires one hand on the side 
handle (e), with the other hand on the body of the 
tool, as shown in figure 6.

Switch
     WARNING: Before using the tool, 

check that the handle is tightened 
securely.

LOCK-OFF BUTTON AND TRIGGER SWITCH (FIG. 7)

Your cut-off tool is equipped with a lock-off 
button (b).

To lock the trigger switch (a), press the lock-off 
button as shown in figure 7. When the lock-off 
button is depressed to the lock icon, the unit is 
locked.

Always lock the trigger switch when carrying or 
storing the tool to eliminate unintentional starting.

To unlock the trigger switch, press the lock-off 
button (b). When the lock-off button is depressed 
to the unlock icon, the unit is unlocked. The lock-off 
button is colored red to indicate when the switch is 
in its unlocked position.

Pull the trigger switch (a) to turn the motor ON. 
Releasing the trigger switch turns the motor OFF.

inspecting and installing an accessory, position 
yourself and bystanders away from the plane of 
the rotating accessory and run the power tool 
at maximum no-load speed for one minute. 
Damaged accessories will normally break apart 
during this test time.

OPERATION

Instructions for Use
   WARNING: Always observe the safety 

instructions and applicable regulations.

   WARNING: To reduce the risk 
of serious personal injury, turn 
tool off and disconnect tool from 
power source before making any 
adjustments or removing/installing 
attachments or accessories. Before 
reconnecting the tool, depress and 
release the trigger switch to ensure that 
the tool is off.

 WARNING:

  •  Ensure all materials to be ground or 
cut are secured in place.

  •  Secure and support the workpiece. 
Use clamps or a vice to hold and 
support the workpiece to a stable 
platform. It is important to clamp and 
support the workpiece securely to 
prevent movement of the workpiece 
and loss of control. Movement of 
the workpiece or loss of control may 
create a hazard and cause personal 
injury.

  •  Support panels or any oversized 
workpiece to minimize the risk 
of wheel pinching and kickback. 
Large workpieces tend to sag under 
their own weight. Supports must be 
placed under the workpiece near the 
line of cut and near the edge of the 
workpiece on both sides of the wheel.

  •  Apply only a gentle pressure to the 
tool. Do not exert side pressure on the 
disc.

  •  Always wear regular working gloves 
while operating this tool.

  •  The gear case becomes very hot 
during use.

  •  Always install the guard and 
appropriate disc or wheel. Do not use 
excessively worn disc or wheel. 

  •  Be sure the inner and outer flange are 
mounted correctly.
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kickback if they bend or twist while the 
tool is being used to do cut-off work 
or deep grinding. To reduce the risk 
of serious injury, limit the use of these 
wheels with a standard Type 27 guard 
to shallow cutting and notching (less 
than 13 mm [1/2"] in depth). The open 
side of the guard must be positioned 
away from the operator. For deeper 
cutting with a Type 1 cut-off wheel, use 
a closed Type 1 guard. Please refer to 
the Grinding and Cutting Accessory 
Chart at the end of this section to see 
other accessories that can be used with 
these grinders.

 1. Allow the tool to reach full speed before 
touching the tool to the work surface.

 2. Apply minimum pressure to the work surface, 
allowing the tool to operate at high speed. 
Grinding rate is greatest when the tool operates 
at high speed.

 3. Position yourself so that the open-underside of 
the wheel is facing away from you.

 4. Once a cut is begun and a notch is established 
in the workpiece, do not change the angle 
of the cut. Changing the angle will cause the 
wheel to bend and may cause wheel breakage. 
Edge grinding wheels are not designed to 
withstand side pressures caused by bending.

 5. Remove the tool from the work surface before 
turning the tool off. Allow the tool to stop 
rotating before laying it down.

    WARNING: Do not use edge grinding/
cutting wheels for surface grinding 
applications because these wheels 
are not designed for side pressures 
encountered with surface grinding. 
Wheel breakage and serious personal 
injury may result.

Mounting and Using Wire Brushes 
and Wire Wheels
Wire wheels and brushes can be used for removing 
rust, scale and paint, and for smoothing irregular 
surfaces.

NOTE: Please refer to Precautions To Take When 
Wire Brushing Paint.

 1. Allow the tool to reach full speed before 
touching the tool to the work surface.

 2. Apply minimum pressure to work surface, 
allowing the tool to operate at high speed. 
Material removal rate is greatest when the tool 
operates at high speed.

NOTE: This tool has no provision to lock the switch in 
the ON position, and should never be locked ON by 
any other means.
   WARNING: Hold the side handle and 

body of the tool firmly to maintain 
control of the tool at start up and during 
use and until the wheel or accessory 
stops rotating. Make sure the wheel has 
come to a complete stop be fore laying 
the tool down.

   WARNING: Allow the tool to reach full 
speed before touching tool to the work 
surface. Lift the tool from the work 
surface before turning the tool off.

Spindle Lock (fi g. 1)
The spindle lock (c) is provided to prevent the 
spindle from rotating when installing or removing 
wheels. Operate the spindle lock only when the tool 
is turned off, unplugged from the power supply, and 
has come to a complete stop.

   NOTICE: To reduce the risk of damage 
to the tool, do not engage the spindle 
lock while the tool is operating. Damage 
to the tool will result and attached 
accessory may spin off possibly 
resulting in injury.

To engage the lock, depress the spindle lock button 
(c) and rotate the spindle until you are unable to 
rotate the spindle further.

Using Depressed Centre Grinding 
Wheels
SURFACE GRINDING WITH GRINDING WHEELS

 1. Allow the tool to reach full speed before 
touching the tool to the work surface.

 2. Apply minimum pressure to the work surface, 
allowing the tool to operate at high speed. 
Grinding rate is greatest when the tool operates 
at high speed.

 3. Maintain a 20° to 30° angle between the tool 
and work surface.

 4. Continuously move the tool in a forward and 
back motion to avoid creating gouges in the 
work surface.

 5. Remove the tool from work surface before 
turning tool off. Allow the tool to stop rotating 
before laying it down.

EDGE GRINDING WITH GRINDING WHEELS

    WARNING: Wheels used for cutting 
and edge grinding may break or 
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PERSONAL SAFETY

 1. No children or pregnant women should enter 
the work area where the paint removal is being 
done until all clean up is completed.

 2. A dust mask or respirator should be worn by all 
persons entering the work area. The filter should 
be replaced daily or whenever the wearer has 
difficulty breathing.

  NOTE: Only those dust masks suitable for 
working with lead paint dust and fumes should 
be used. Ordinary painting masks do not offer 
this protection. See your local hardware dealer 
for the proper respiratory protection.

 3. NO EATING, DRINKING or SMOKING should 
be done in the work area to prevent ingesting 
contaminated paint particles. Workers should 
wash and clean up BEFORE eating, drinking 
or smoking. Articles of food, drink, or smoking 
should not be left in the work area where dust 
would settle on them.

ENVIRONMENTAL SAFETY

 1. Paint should be removed in such a manner as 
to minimize the amount of dust generated.

 2. Areas where paint removal is occurring should 
be sealed with plastic sheeting of 4 mils 
thickness.

 3. Wire brushing should be done in a manner to 
reduce tracking of paint dust outside the work 
area.

CLEANING AND DISPOSAL

 1. All surfaces in the work area should be 
vacuumed and thoroughly cleaned daily for the 
duration of the wire brushing project. Vacuum 
filter bags should be changed frequently.

 2. Plastic drop cloths should be gathered up and 
disposed of along with any dust chips or other 
removal debris. They should be placed in sealed 
refuse receptacles and disposed of through 
regular trash pick-up procedures.

  During clean up, children and pregnant women 
should be kept away from the immediate work 
area.

 3. All toys, washable furniture and utensils used by 
children should be washed thoroughly before 
being used again.

Metal Applications
When using the tool in metal applications, make 
sure that a residual current device (RCD) has been 
inserted to avoid residual risks caused by metal 
swarf.

 3. Maintain a 5° to 10° angle between the tool and 
work surface for wire cup brushes.

 4. Maintain contact between the edge of the wheel 
and the work surface with wire wheels.

 5. Continuously move the tool in a forward and 
back motion to avoid creating gouges in the 
work surface. Allowing the tool to rest on the 
work surface without moving, or moving the tool 
in a circular motion causes burning and swirling 
marks on the work surface.

 6. Remove the tool from the work surface before 
turning the tool off. Allow the tool to stop 
rotating before setting it down.

   CAUTION: Use extra care when 
working over an edge, as a sudden 
sharp movement of grinder may be 
experienced.

Using Cutting (Type 1) Wheels
   WARNING: Do not use edge grinding/

cutting wheels for surface grinding 
applications because these wheels 
are not designed for side pressures 
encountered with surface grinding. 
Wheel breakage and injury may result.

 1. Allow tool to reach full speed before touching 
tool to work surface.

 2. Apply minimum pressure to work surface, 
allowing tool to operate at high speed. Cutting 
rate is greatest when the tool operates at high 
speed.

 3. Once a cut is begun and a notch is established 
in the workpiece, do not change the angle 
of the cut. Changing the angle will cause the 
wheel to bend and may cause wheel breakage.

 4. Remove the tool from work surface before 
turning tool off. Allow the tool to stop rotating 
before setting it down.

Precautions To Take When Wire 
Brushing Paint
 1. Wire brushing of lead based paint is NOT 

RECOMMENDED due to the difficulty of 
controlling the contaminated dust. The greatest 
danger of lead poisoning is to children and 
pregnant women.

 2. Since it is difficult to identify whether or not a 
paint contains lead without a chemical analysis, 
we recommend the following precautions when 
wire brushing any paint:
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kickback if they bend or twist while the 
tool is being used to do cut-off work 
or deep grinding. To reduce the risk 
of serious injury, limit the use of these 
wheels with a standard Type 27 guard 
to shallow cutting and notching (less 
than 13 mm [1/2"] in depth). The open 
side of the guard must be positioned 
away from the operator. For deeper 
cutting with a Type 1 cut-off wheel, use 
a closed Type 1 guard. Please refer to 
the Grinding and Cutting Accessory 
Chart at the end of this section to see 
other accessories that can be used with 
these grinders.

 1. Allow the tool to reach full speed before 
touching the tool to the work surface.

 2. Apply minimum pressure to the work surface, 
allowing the tool to operate at high speed. 
Grinding rate is greatest when the tool operates 
at high speed.

 3. Position yourself so that the open-underside of 
the wheel is facing away from you.

 4. Once a cut is begun and a notch is established 
in the workpiece, do not change the angle 
of the cut. Changing the angle will cause the 
wheel to bend and may cause wheel breakage. 
Edge grinding wheels are not designed to 
withstand side pressures caused by bending.

 5. Remove the tool from the work surface before 
turning the tool off. Allow the tool to stop 
rotating before laying it down.

    WARNING: Do not use edge grinding/
cutting wheels for surface grinding 
applications because these wheels 
are not designed for side pressures 
encountered with surface grinding. 
Wheel breakage and serious personal 
injury may result.

Mounting and Using Wire Brushes 
and Wire Wheels
Wire wheels and brushes can be used for removing 
rust, scale and paint, and for smoothing irregular 
surfaces.

NOTE: Please refer to Precautions To Take When 
Wire Brushing Paint.

 1. Allow the tool to reach full speed before 
touching the tool to the work surface.

 2. Apply minimum pressure to work surface, 
allowing the tool to operate at high speed. 
Material removal rate is greatest when the tool 
operates at high speed.

NOTE: This tool has no provision to lock the switch in 
the ON position, and should never be locked ON by 
any other means.
   WARNING: Hold the side handle and 

body of the tool firmly to maintain 
control of the tool at start up and during 
use and until the wheel or accessory 
stops rotating. Make sure the wheel has 
come to a complete stop be fore laying 
the tool down.

   WARNING: Allow the tool to reach full 
speed before touching tool to the work 
surface. Lift the tool from the work 
surface before turning the tool off.

Spindle Lock (fi g. 1)
The spindle lock (c) is provided to prevent the 
spindle from rotating when installing or removing 
wheels. Operate the spindle lock only when the tool 
is turned off, unplugged from the power supply, and 
has come to a complete stop.

   NOTICE: To reduce the risk of damage 
to the tool, do not engage the spindle 
lock while the tool is operating. Damage 
to the tool will result and attached 
accessory may spin off possibly 
resulting in injury.

To engage the lock, depress the spindle lock button 
(c) and rotate the spindle until you are unable to 
rotate the spindle further.

Using Depressed Centre Grinding 
Wheels
SURFACE GRINDING WITH GRINDING WHEELS

 1. Allow the tool to reach full speed before 
touching the tool to the work surface.

 2. Apply minimum pressure to the work surface, 
allowing the tool to operate at high speed. 
Grinding rate is greatest when the tool operates 
at high speed.

 3. Maintain a 20° to 30° angle between the tool 
and work surface.

 4. Continuously move the tool in a forward and 
back motion to avoid creating gouges in the 
work surface.

 5. Remove the tool from work surface before 
turning tool off. Allow the tool to stop rotating 
before laying it down.

EDGE GRINDING WITH GRINDING WHEELS

    WARNING: Wheels used for cutting 
and edge grinding may break or 
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PERSONAL SAFETY

 1. No children or pregnant women should enter 
the work area where the paint removal is being 
done until all clean up is completed.

 2. A dust mask or respirator should be worn by all 
persons entering the work area. The filter should 
be replaced daily or whenever the wearer has 
difficulty breathing.

  NOTE: Only those dust masks suitable for 
working with lead paint dust and fumes should 
be used. Ordinary painting masks do not offer 
this protection. See your local hardware dealer 
for the proper respiratory protection.

 3. NO EATING, DRINKING or SMOKING should 
be done in the work area to prevent ingesting 
contaminated paint particles. Workers should 
wash and clean up BEFORE eating, drinking 
or smoking. Articles of food, drink, or smoking 
should not be left in the work area where dust 
would settle on them.

ENVIRONMENTAL SAFETY

 1. Paint should be removed in such a manner as 
to minimize the amount of dust generated.

 2. Areas where paint removal is occurring should 
be sealed with plastic sheeting of 4 mils 
thickness.

 3. Wire brushing should be done in a manner to 
reduce tracking of paint dust outside the work 
area.

CLEANING AND DISPOSAL

 1. All surfaces in the work area should be 
vacuumed and thoroughly cleaned daily for the 
duration of the wire brushing project. Vacuum 
filter bags should be changed frequently.

 2. Plastic drop cloths should be gathered up and 
disposed of along with any dust chips or other 
removal debris. They should be placed in sealed 
refuse receptacles and disposed of through 
regular trash pick-up procedures.

  During clean up, children and pregnant women 
should be kept away from the immediate work 
area.

 3. All toys, washable furniture and utensils used by 
children should be washed thoroughly before 
being used again.

Metal Applications
When using the tool in metal applications, make 
sure that a residual current device (RCD) has been 
inserted to avoid residual risks caused by metal 
swarf.

 3. Maintain a 5° to 10° angle between the tool and 
work surface for wire cup brushes.

 4. Maintain contact between the edge of the wheel 
and the work surface with wire wheels.

 5. Continuously move the tool in a forward and 
back motion to avoid creating gouges in the 
work surface. Allowing the tool to rest on the 
work surface without moving, or moving the tool 
in a circular motion causes burning and swirling 
marks on the work surface.

 6. Remove the tool from the work surface before 
turning the tool off. Allow the tool to stop 
rotating before setting it down.

   CAUTION: Use extra care when 
working over an edge, as a sudden 
sharp movement of grinder may be 
experienced.

Using Cutting (Type 1) Wheels
   WARNING: Do not use edge grinding/

cutting wheels for surface grinding 
applications because these wheels 
are not designed for side pressures 
encountered with surface grinding. 
Wheel breakage and injury may result.

 1. Allow tool to reach full speed before touching 
tool to work surface.

 2. Apply minimum pressure to work surface, 
allowing tool to operate at high speed. Cutting 
rate is greatest when the tool operates at high 
speed.

 3. Once a cut is begun and a notch is established 
in the workpiece, do not change the angle 
of the cut. Changing the angle will cause the 
wheel to bend and may cause wheel breakage.

 4. Remove the tool from work surface before 
turning tool off. Allow the tool to stop rotating 
before setting it down.

Precautions To Take When Wire 
Brushing Paint
 1. Wire brushing of lead based paint is NOT 

RECOMMENDED due to the difficulty of 
controlling the contaminated dust. The greatest 
danger of lead poisoning is to children and 
pregnant women.

 2. Since it is difficult to identify whether or not a 
paint contains lead without a chemical analysis, 
we recommend the following precautions when 
wire brushing any paint:
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MAINTENANCE
Your DEWALT power tool has been designed to 
operate over a long period of time with a minimum 
of maintenance. Continuous satisfactory operation 
depends upon proper tool care and regular cleaning.

    WARNING: To reduce the risk 
of serious personal injury, turn 
tool off and disconnect tool from 
power source before making any 
adjustments or removing/installing 
attachments or accessories. Before 
reconnecting the tool, depress and 
release the trigger switch to ensure that 
the tool is off.

The charger and battery pack are not serviceable. 
There are no serviceable parts inside.

Pop-off Brushes
The motor will be automatically shut off indicating 
that the carbon brushes are nearly worn out and 
that the tool needs servicing. The carbon brushes 
are not user-serviceable. Take the tool to an 
authorised DEWALT repair agent.

Lubrication
Your power tool requires no additional lubrication.

Cleaning
   WARNING: Blow dirt and dust out of 

the main housing with dry air as often as 
dirt is seen collecting in and around the 
air vents. Wear approved eye protection 
and approved dust mask when 
performing this procedure.

   WARNING: Never use solvents or 
other harsh chemicals for cleaning the 
non-metallic parts of the tool. These 
chemicals may weaken the materials 
used in these parts. Use a cloth 
dampened only with water and mild 
soap. Never let any liquid get inside the 
tool; never immerse any part of the tool 
into a liquid.

CHARGER CLEANING INSTRUCTIONS

   WARNING: Shock hazard. Disconnect 
the charger from the AC outlet before 
cleaning. Dirt and grease may be 

If the power supply is shut off by the RCD, take the 
tool to an authorised DEWALT repair agent.

   WARNING: In extreme working 
conditions, conductive dust can 
accumulate inside the machine housing 
when working with metal. This can 
result in the protective insulation in the 
machine becoming degraded with a 
potential risk of an electrical shock.

To avoid build-up of metal swarf inside the machine, 
we recommend to clear the ventilation slots on a 
daily basis. Refer to Maintenance.

Cutting Metal
For cutting with bonded abrasives, always use 
the guard type 1.

When cutting, work with moderate feed, adapted to 
the material being cut. Do not exert pressure onto 
the cutting disc, tilt or oscillate the machine.

Do not reduce the speed of running down cutting 
discs by applying sideward pressure.

The machine must always work in an upgrinding 
motion. Otherwise, the danger exists of it being 
pushed uncontrolled out of the cut.

When cutting profiles and square bar, it is best to 
start at the smallest cross section.

Rough Grinding
Never use a cutting disc for roughing.
Always use the guard type 27. 

The best roughing results are achieved when setting 
the machine at an angle of 30° to 40°. Move the 
machine back and forth with moderate pressure. In 
this manner, the workpiece will not become too hot, 
does not discolour and no grooves are formed.

Cutting Stone
The machine shall be used only for dry cutting. 

For cutting stone, it is best to use a diamond cutting 
disc. Operate the machine only with additional dust 
protection mask.

Working Advice
Exercise caution when cutting slots in 
structural walls. 

Slots in structural walls are subject to the country-
specific regulations. These regulations are to be 
observed under all circumstances.Before beginning 
work, consult the responsible structural  engineer, 
architect or the construction supervisor.
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DEWALT provides a facility for the collection and 
recycling of DEWALT products once they have 
reached the end of their working life. To take 
advantage of this service please return your product 
to any authorised repair agent who will collect them 
on our behalf.

You can check the location of your nearest 
authorised repair agent by contacting your local 
DEWALT office at the address indicated in this 
manual. Alternatively, a list of authorised DEWALT 
repair agents and full details of our after-sales 
service and contacts are available on the Internet at: 
www.2helpU.com.

Rechargeable Battery Pack
This long life battery pack must be recharged when 
it fails to produce sufficient power on jobs which 
were easily done before. At the end of its technical 
life, discard it with due care for our environment:

 • Run the battery pack down completely, then 
remove it from the tool.

 • Li-Ion cells are recyclable. Take them to your 
dealer or a local recycling station. The collected 
battery packs will be recycled or disposed of 
properly.

removed from the exterior of the charger 
using a cloth or soft non-metallic brush. 
Do not use water or any cleaning 
solutions.

Optional Accessories
   WARNING: Since accessories, other 

than those offered by DEWALT, have 
not been tested with this product, use 
of such accessories with this tool could 
be hazardous. To reduce the risk of 
injury, only DEWALT recommended 
accessories should be used with this 
product.

Consult your dealer for further information on the 
appropriate accessories.

ACCESSORY CHART

Max.
[mm]

[mm]
Min. 

Rotation
[min.-1]

Periphical 
speed
[m/s]

Threaded 
hole length

[mm]D b d
d

D
b

125 6 22,23 11,000 80 -

d

D

b
75 30 M14 11,000 45 18.0

D 125 12 M14 11,000 80 18.0

Protecting the Environment
  Separate collection. This product must 

not be disposed of with normal 
household waste.

Should you find one day that your DEWALT product 
needs replacement, or if it is of no further use to 
you, do not dispose of it with household waste. 
Make this product available for separate collection.

   Separate collection of used products and 
packaging allows materials to be 
recycled and used again. Re-use of 
recycled materials helps prevent 
environmental pollution and reduces
the demand for raw materials.

Local regulations may provide for separate collection 
of electrical products from the household, at 
municipal waste sites or by the retailer when you 
purchase a new product.
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MAINTENANCE
Your DEWALT power tool has been designed to 
operate over a long period of time with a minimum 
of maintenance. Continuous satisfactory operation 
depends upon proper tool care and regular cleaning.

    WARNING: To reduce the risk 
of serious personal injury, turn 
tool off and disconnect tool from 
power source before making any 
adjustments or removing/installing 
attachments or accessories. Before 
reconnecting the tool, depress and 
release the trigger switch to ensure that 
the tool is off.

The charger and battery pack are not serviceable. 
There are no serviceable parts inside.

Pop-off Brushes
The motor will be automatically shut off indicating 
that the carbon brushes are nearly worn out and 
that the tool needs servicing. The carbon brushes 
are not user-serviceable. Take the tool to an 
authorised DEWALT repair agent.

Lubrication
Your power tool requires no additional lubrication.

Cleaning
   WARNING: Blow dirt and dust out of 

the main housing with dry air as often as 
dirt is seen collecting in and around the 
air vents. Wear approved eye protection 
and approved dust mask when 
performing this procedure.

   WARNING: Never use solvents or 
other harsh chemicals for cleaning the 
non-metallic parts of the tool. These 
chemicals may weaken the materials 
used in these parts. Use a cloth 
dampened only with water and mild 
soap. Never let any liquid get inside the 
tool; never immerse any part of the tool 
into a liquid.

CHARGER CLEANING INSTRUCTIONS

   WARNING: Shock hazard. Disconnect 
the charger from the AC outlet before 
cleaning. Dirt and grease may be 

If the power supply is shut off by the RCD, take the 
tool to an authorised DEWALT repair agent.

   WARNING: In extreme working 
conditions, conductive dust can 
accumulate inside the machine housing 
when working with metal. This can 
result in the protective insulation in the 
machine becoming degraded with a 
potential risk of an electrical shock.

To avoid build-up of metal swarf inside the machine, 
we recommend to clear the ventilation slots on a 
daily basis. Refer to Maintenance.

Cutting Metal
For cutting with bonded abrasives, always use 
the guard type 1.

When cutting, work with moderate feed, adapted to 
the material being cut. Do not exert pressure onto 
the cutting disc, tilt or oscillate the machine.

Do not reduce the speed of running down cutting 
discs by applying sideward pressure.

The machine must always work in an upgrinding 
motion. Otherwise, the danger exists of it being 
pushed uncontrolled out of the cut.

When cutting profiles and square bar, it is best to 
start at the smallest cross section.

Rough Grinding
Never use a cutting disc for roughing.
Always use the guard type 27. 

The best roughing results are achieved when setting 
the machine at an angle of 30° to 40°. Move the 
machine back and forth with moderate pressure. In 
this manner, the workpiece will not become too hot, 
does not discolour and no grooves are formed.

Cutting Stone
The machine shall be used only for dry cutting. 

For cutting stone, it is best to use a diamond cutting 
disc. Operate the machine only with additional dust 
protection mask.

Working Advice
Exercise caution when cutting slots in 
structural walls. 

Slots in structural walls are subject to the country-
specific regulations. These regulations are to be 
observed under all circumstances.Before beginning 
work, consult the responsible structural  engineer, 
architect or the construction supervisor.

66

ENGLISH

DEWALT provides a facility for the collection and 
recycling of DEWALT products once they have 
reached the end of their working life. To take 
advantage of this service please return your product 
to any authorised repair agent who will collect them 
on our behalf.

You can check the location of your nearest 
authorised repair agent by contacting your local 
DEWALT office at the address indicated in this 
manual. Alternatively, a list of authorised DEWALT 
repair agents and full details of our after-sales 
service and contacts are available on the Internet at: 
www.2helpU.com.

Rechargeable Battery Pack
This long life battery pack must be recharged when 
it fails to produce sufficient power on jobs which 
were easily done before. At the end of its technical 
life, discard it with due care for our environment:

 • Run the battery pack down completely, then 
remove it from the tool.

 • Li-Ion cells are recyclable. Take them to your 
dealer or a local recycling station. The collected 
battery packs will be recycled or disposed of 
properly.

removed from the exterior of the charger 
using a cloth or soft non-metallic brush. 
Do not use water or any cleaning 
solutions.

Optional Accessories
   WARNING: Since accessories, other 

than those offered by DEWALT, have 
not been tested with this product, use 
of such accessories with this tool could 
be hazardous. To reduce the risk of 
injury, only DEWALT recommended 
accessories should be used with this 
product.

Consult your dealer for further information on the 
appropriate accessories.

ACCESSORY CHART

Max.
[mm]

[mm]
Min. 

Rotation
[min.-1]

Periphical 
speed
[m/s]

Threaded 
hole length

[mm]D b d
d

D
b

125 6 22,23 11,000 80 -

d

D

b
75 30 M14 11,000 45 18.0

D 125 12 M14 11,000 80 18.0

Protecting the Environment
  Separate collection. This product must 

not be disposed of with normal 
household waste.

Should you find one day that your DEWALT product 
needs replacement, or if it is of no further use to 
you, do not dispose of it with household waste. 
Make this product available for separate collection.

   Separate collection of used products and 
packaging allows materials to be 
recycled and used again. Re-use of 
recycled materials helps prevent 
environmental pollution and reduces
the demand for raw materials.

Local regulations may provide for separate collection 
of electrical products from the household, at 
municipal waste sites or by the retailer when you 
purchase a new product.
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GRINDING AND CUTTING ACCESSORY CHART
Guard Type Accessory Description How to Fit Grinder

TYPE 27
GUARD

Depressed 
centre grinding 

disc

Type 27 guard

Backing flange

Type 27 depressed
centre wheel

Threaded clamp nut

Wire wheels

Wire wheels 
with threaded 

nut
Type 27 guard

Wire wheel

Wire cup with 
threaded nut

Type 27 guard

Wire brush
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GRINDING AND CUTTING ACCESSORY CHART
Guard Type Accessory Description How to Fit Grinder

TYPE 1
GUARD

Masonry 
cutting disc, 

bonded

Type 1 guard

Backing flange

Cutting wheel

Threaded clamp nut

Metal 
cutting disc, 

bonded

TYPE 1
GUARD

OR

TYPE 27 
GUARD

Diamond 
cutting wheels

`
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GRINDING AND CUTTING ACCESSORY CHART
Guard Type Accessory Description How to Fit Grinder

TYPE 27
GUARD

Depressed 
centre grinding 

disc

Type 27 guard

Backing flange

Type 27 depressed
centre wheel

Threaded clamp nut

Wire wheels

Wire wheels 
with threaded 

nut
Type 27 guard

Wire wheel

Wire cup with 
threaded nut

Type 27 guard

Wire brush
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GRINDING AND CUTTING ACCESSORY CHART
Guard Type Accessory Description How to Fit Grinder

TYPE 1
GUARD

Masonry 
cutting disc, 

bonded

Type 1 guard

Backing flange

Cutting wheel

Threaded clamp nut

Metal 
cutting disc, 

bonded

TYPE 1
GUARD

OR

TYPE 27 
GUARD

Diamond 
cutting wheels

`
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TÜRKÇE

   Tahmini titreşim maruziyeti, aletin 
kapal kaldğ veya çalşmasna 
karşn iş görmediği zamanlar da 
dikkate almaldr. Bu, toplam çalşma 
süresindeki maruziyet düzeyini önemli 
ölçüde azaltabilir.

   Kullancy titreşim etkilerinden 
korumak için belirtilen ek güvenlik 
önlemlerini aln: Aletin ve aksesuarlarn 
bakmn yapn, elleri scak tutun, 
çalşma modellerini düzenleyin.

Akü  DCB180 DCB181 DCB182
Akü tipi  Li-Ion Li-Ion Li-Ion
Voltaj VDC 18 18 18
Kapasite Ah 3,0 1,5 4,0
Ağrlk kg 0,64 0,35 0,61

Akü  DCB183 DCB184 DCB185
Akü tipi  Li-Ion Li-Ion Li-Ion
Voltaj VDC 18 18 18
Kapasite Ah 2,0 5,.0 1,3
Ağrlk kg 0,40 0,62 0,35

Şarj Cihaz   DCB105
Ana şebeke voltaj VAC 230 V
Akü tipi   Li-Ion
Bataryalarn min 25 30 40
yaklaşk şarj   (1,3 Ah) (1,5 Ah) (2,0 Ah) 
olma süreleri  55 70 90
  (3,0 Ah) (4,0 Ah) (5,0 Ah)
Ağrlk kg  0,49

Şarj Cihaz   DCB107
Ana şebeke voltaj VAC 230 V
Akü tipi   Li-Ion
Bataryalarn min 60 70 90
yaklaşk şarj   (1,3 Ah) (1,5 Ah) (2,0 Ah) 
olma süreleri  140 185 240
  (3,0 Ah) (4,0 Ah) (5,0 Ah)
Ağrlk kg  0,29

Tebrikler!
Bir DEWALT aleti seçtiniz. Uzun süreli deneyim, 
sürekli ürün geliştirme ve yenilik DEWALT 
markasnn profesyonel elektrikli alet kullanclar 
için en güvenilir ortaklardan birisi haline gelmesini 
sağlamaktadr.

Teknik veriler
   DCG412
Voltaj VDC 18
Tip   2/10
Giriş gücü W 405
Yüksüz/anma hz dev/dak 8000
Disk çap mm 125
Mil çap  M14
Mil uzunluğu mm 16
Ağrlk (akü hariç) kg 1,9*
* ağrlğa yan tutamak ve siper dahildir

EN 60745-2-3 uyarnca gürültü değerleri ve titreşim 
değerleri (triaks vektör toplam)
LPA  (emisyon ses 

basnc seviyesi) dB(A) 84
LWA (ses güç seviyesi) dB(A) 95
KWA   (verilen ses seviyesi 

için belirsizlik) dB(A) 3,5

Titreşim emisyon değeri
ah,AG yüzey taşlama = m/s2 7,1
Belirsizlik değeri K = m/s2 2,2

NOT: Kesme veya telli frçalama gibi 
uygulamalarda farkl titreşim emisyonlar olabilir.
Bu bilgi sayfasnda verilen titreşim emisyon düzeyi, 
EN 60745’te sağlanan standart teste uygun olarak 
ölçülmüştür ve aletleri birbiriyle karşlaştrmak için 
kullanlabilir. Ön maruziyet değerlendirmesi için 
kullanlabilir.
   UYARI: Beyan edilen titreşim emisyon 

düzeyi, aletin ana uygulamalarn 
yanstr. Ancak alet farkl aksesuarlarla 
farkl uygulamalar için kullanlrsa 
veya bakm kötü yaplrsa, titreşim 
emisyonu değişebilir. Bu, toplam 
çalşma süresindeki maruziyet düzeyini 
önemli ölçüde artrabilir.

KABLOSUZ TAŞLAMA MAKINESI
DCG412
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Horst Grossmann
Başkan Yardmcs, Mühendislik
DEWALT, Richard-Klinger-Straße 11,
D-65510, Idstein, Almanya
31.12.2014

   UYARI: Yaralanma riskini azaltmak 
için, kullanm klavuzunu okuyun.

Elektrikli El Aletleri İçin Genel 
Güvenlik Talimatlar
   UYARI! Bütün güvenlik uyarlarn 

ve talimatlarn mutlaka okuyun. 
Bu talimatlarn herhangi birisine 
uyulmamas elektrik çarpmas, yangn 
ve/veya ciddi yaralanma riskine neden 
olabilir.

BÜTÜN UYARI VE GÜVENLİK TALİMATLARINI 
İLERİDE BAKMAK ÜZERE MUHAFAZA EDİN

Aşağda yer alan uyarlardaki “elektrikli alet” terimi 
şebeke elektriğiyle (kablolu) veya akü/pille (şarjl) 
çalşan elektrikli aletinizi ifade etmektedir.

1) ÇALIŞMA ALANININ GÜVENLİĞİ
a) Çalşma alann temiz ve aydnlk tutun. 

Karşk ve karanlk alanlar kazaya davetiye 
çkartr.

b) Elektrikli aletleri, yanc svlar, gazlar 
ve tozlarn bulunduğu yerler gibi yanc 
ortamlarda çalştrmayn. Elektrikli 
aletler, toz veya dumanlar ateşleyebilecek 
kvlcmlar çkartr.

c) Bir elektrikli aleti çalştrrken 
çocuklardan ve etraftaki kişilerden uzak 
tutun. Dikkatinizi dağtc şeyler kontrolü 
kaybetmenize neden olabilir.

2) ELEKTRİK GÜVENLİĞİ
a) Elektrikli aletlerin fişleri prizlere uygun 

olmaldr. Fiş üzerinde kesinlikle hiçbir 
değişiklik yapmayn. Toprakl elektrikli 
aletlerde hiçbir adaptör fişi kullanmayn. 
Değiştirilmemiş fişler ve uygun prizler 
elektrik çarpmas riskini azaltacaktr.

b) Borular, radyatörler, ocaklar ve 
buzdolaplar gibi topraklanmamş 

Sigortalar
Avrupa 230 V aletler 10 Amper, ana şebeke

Tanmlar: Güvenlik Talimatlar
Aşağdaki tanmlar her işaret sözcüğü ciddiyet 
derecesini gösterir. Lütfen klavuzu okuyunuz ve bu 
simgelere dikkat ediniz.
   TEHLİKE: Engellenmemesi halinde 

ölüm veya ciddi yaralanma ile 
sonuçlanabilecek çok yakn bir tehlikeli 
durumu gösterir.

   UYARI: Engellenmemesi halinde 
ölüm veya ciddi yaralanma ile 
sonuçlanabilecek potansiyel bir tehlikeli 
durumu gösterir.

   DİKKAT: Engellenmemesi halinde 
önemsiz veya orta dereceli 
yaralanma ile sonuçlanabilecek 
potansiyel bir tehlikeli durumu gösterir.

   İKAZ: Engellenmemesi halinde maddi 
hasara neden olabilecek, yaralanma 
ile ilişkisi olmayan durumlar gösterir.

 Elektrik çarpmas riskini belirtir.

  Yangn riskini belirtir.

AT Uygunluk Beyanat
MAKİNE DİREKTİFİ

KABLOSUZ TAŞLAMA MAKINESI 
DCG412
DEWALT, Teknik veriler bölümünde açklanan bu 
ürünlerin 2006/42/EC, EN 60745-1 ve
EN 60745-2-3 normlarna uygun olarak 
tasarlandğn beyan eder.
Bu ürünler ayrca  2014/30/EU ve 2011/65/EU 
Direktifi ile uyumludur. Daha fazla bilgi için, lütfen 
aşağdaki adresten DEWALT ile irtibata geçin veya 
klavuzun arkasna bakn.
Bu belge altnda imzas bulunan yetkili, teknik 
dosyann derlenmesinden sorumludur ve bu 
beyan DEWALT adna vermiştir.
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TÜRKÇE

   Tahmini titreşim maruziyeti, aletin 
kapal kaldğ veya çalşmasna 
karşn iş görmediği zamanlar da 
dikkate almaldr. Bu, toplam çalşma 
süresindeki maruziyet düzeyini önemli 
ölçüde azaltabilir.

   Kullancy titreşim etkilerinden 
korumak için belirtilen ek güvenlik 
önlemlerini aln: Aletin ve aksesuarlarn 
bakmn yapn, elleri scak tutun, 
çalşma modellerini düzenleyin.

Akü  DCB180 DCB181 DCB182
Akü tipi  Li-Ion Li-Ion Li-Ion
Voltaj VDC 18 18 18
Kapasite Ah 3,0 1,5 4,0
Ağrlk kg 0,64 0,35 0,61

Akü  DCB183 DCB184 DCB185
Akü tipi  Li-Ion Li-Ion Li-Ion
Voltaj VDC 18 18 18
Kapasite Ah 2,0 5,.0 1,3
Ağrlk kg 0,40 0,62 0,35

Şarj Cihaz   DCB105
Ana şebeke voltaj VAC 230 V
Akü tipi   Li-Ion
Bataryalarn min 25 30 40
yaklaşk şarj   (1,3 Ah) (1,5 Ah) (2,0 Ah) 
olma süreleri  55 70 90
  (3,0 Ah) (4,0 Ah) (5,0 Ah)
Ağrlk kg  0,49

Şarj Cihaz   DCB107
Ana şebeke voltaj VAC 230 V
Akü tipi   Li-Ion
Bataryalarn min 60 70 90
yaklaşk şarj   (1,3 Ah) (1,5 Ah) (2,0 Ah) 
olma süreleri  140 185 240
  (3,0 Ah) (4,0 Ah) (5,0 Ah)
Ağrlk kg  0,29

Tebrikler!
Bir DEWALT aleti seçtiniz. Uzun süreli deneyim, 
sürekli ürün geliştirme ve yenilik DEWALT 
markasnn profesyonel elektrikli alet kullanclar 
için en güvenilir ortaklardan birisi haline gelmesini 
sağlamaktadr.

Teknik veriler
   DCG412
Voltaj VDC 18
Tip   2/10
Giriş gücü W 405
Yüksüz/anma hz dev/dak 8000
Disk çap mm 125
Mil çap  M14
Mil uzunluğu mm 16
Ağrlk (akü hariç) kg 1,9*
* ağrlğa yan tutamak ve siper dahildir

EN 60745-2-3 uyarnca gürültü değerleri ve titreşim 
değerleri (triaks vektör toplam)
LPA  (emisyon ses 

basnc seviyesi) dB(A) 84
LWA (ses güç seviyesi) dB(A) 95
KWA   (verilen ses seviyesi 

için belirsizlik) dB(A) 3,5

Titreşim emisyon değeri
ah,AG yüzey taşlama = m/s2 7,1
Belirsizlik değeri K = m/s2 2,2

NOT: Kesme veya telli frçalama gibi 
uygulamalarda farkl titreşim emisyonlar olabilir.
Bu bilgi sayfasnda verilen titreşim emisyon düzeyi, 
EN 60745’te sağlanan standart teste uygun olarak 
ölçülmüştür ve aletleri birbiriyle karşlaştrmak için 
kullanlabilir. Ön maruziyet değerlendirmesi için 
kullanlabilir.
   UYARI: Beyan edilen titreşim emisyon 

düzeyi, aletin ana uygulamalarn 
yanstr. Ancak alet farkl aksesuarlarla 
farkl uygulamalar için kullanlrsa 
veya bakm kötü yaplrsa, titreşim 
emisyonu değişebilir. Bu, toplam 
çalşma süresindeki maruziyet düzeyini 
önemli ölçüde artrabilir.

KABLOSUZ TAŞLAMA MAKINESI
DCG412
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Horst Grossmann
Başkan Yardmcs, Mühendislik
DEWALT, Richard-Klinger-Straße 11,
D-65510, Idstein, Almanya
31.12.2014

   UYARI: Yaralanma riskini azaltmak 
için, kullanm klavuzunu okuyun.

Elektrikli El Aletleri İçin Genel 
Güvenlik Talimatlar
   UYARI! Bütün güvenlik uyarlarn 

ve talimatlarn mutlaka okuyun. 
Bu talimatlarn herhangi birisine 
uyulmamas elektrik çarpmas, yangn 
ve/veya ciddi yaralanma riskine neden 
olabilir.

BÜTÜN UYARI VE GÜVENLİK TALİMATLARINI 
İLERİDE BAKMAK ÜZERE MUHAFAZA EDİN

Aşağda yer alan uyarlardaki “elektrikli alet” terimi 
şebeke elektriğiyle (kablolu) veya akü/pille (şarjl) 
çalşan elektrikli aletinizi ifade etmektedir.

1) ÇALIŞMA ALANININ GÜVENLİĞİ
a) Çalşma alann temiz ve aydnlk tutun. 

Karşk ve karanlk alanlar kazaya davetiye 
çkartr.

b) Elektrikli aletleri, yanc svlar, gazlar 
ve tozlarn bulunduğu yerler gibi yanc 
ortamlarda çalştrmayn. Elektrikli 
aletler, toz veya dumanlar ateşleyebilecek 
kvlcmlar çkartr.

c) Bir elektrikli aleti çalştrrken 
çocuklardan ve etraftaki kişilerden uzak 
tutun. Dikkatinizi dağtc şeyler kontrolü 
kaybetmenize neden olabilir.

2) ELEKTRİK GÜVENLİĞİ
a) Elektrikli aletlerin fişleri prizlere uygun 

olmaldr. Fiş üzerinde kesinlikle hiçbir 
değişiklik yapmayn. Toprakl elektrikli 
aletlerde hiçbir adaptör fişi kullanmayn. 
Değiştirilmemiş fişler ve uygun prizler 
elektrik çarpmas riskini azaltacaktr.

b) Borular, radyatörler, ocaklar ve 
buzdolaplar gibi topraklanmamş 

Sigortalar
Avrupa 230 V aletler 10 Amper, ana şebeke

Tanmlar: Güvenlik Talimatlar
Aşağdaki tanmlar her işaret sözcüğü ciddiyet 
derecesini gösterir. Lütfen klavuzu okuyunuz ve bu 
simgelere dikkat ediniz.
   TEHLİKE: Engellenmemesi halinde 

ölüm veya ciddi yaralanma ile 
sonuçlanabilecek çok yakn bir tehlikeli 
durumu gösterir.

   UYARI: Engellenmemesi halinde 
ölüm veya ciddi yaralanma ile 
sonuçlanabilecek potansiyel bir tehlikeli 
durumu gösterir.

   DİKKAT: Engellenmemesi halinde 
önemsiz veya orta dereceli 
yaralanma ile sonuçlanabilecek 
potansiyel bir tehlikeli durumu gösterir.

   İKAZ: Engellenmemesi halinde maddi 
hasara neden olabilecek, yaralanma 
ile ilişkisi olmayan durumlar gösterir.

 Elektrik çarpmas riskini belirtir.

  Yangn riskini belirtir.

AT Uygunluk Beyanat
MAKİNE DİREKTİFİ

KABLOSUZ TAŞLAMA MAKINESI 
DCG412
DEWALT, Teknik veriler bölümünde açklanan bu 
ürünlerin 2006/42/EC, EN 60745-1 ve
EN 60745-2-3 normlarna uygun olarak 
tasarlandğn beyan eder.
Bu ürünler ayrca  2014/30/EU ve 2011/65/EU 
Direktifi ile uyumludur. Daha fazla bilgi için, lütfen 
aşağdaki adresten DEWALT ile irtibata geçin veya 
klavuzun arkasna bakn.
Bu belge altnda imzas bulunan yetkili, teknik 
dosyann derlenmesinden sorumludur ve bu 
beyan DEWALT adna vermiştir.
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e) Ulaşmakta zorlandğnz yerlerde 
kullanmayn. Daima sağlam ve dengeli 
basn. Bu, beklenmedik durumlarda 
elektrikli aletin daha iyi kontrol edilmesine 
olanak tanr.

f) Uygun şekilde giyinin. Bol elbiseler 
giymeyin ve tak takmayn. Saçnz, 
elbiselerinizi ve eldivenlerinizi hareketli 
parçalardan uzak tutun. Bol elbiseler ve 
taklar veya uzun saç hareketli parçalara 
taklabilir.

g) Eğer kullandğnz üründe toz emme ve 
toplama özellikleri olan ataşmanlar varsa 
bunlarn bağl olduğundan ve doğru 
şekilde kullanldğndan emin olun. 
Bu ataşmanlarn kullanlmas tozla ilgili 
tehlikeleri azaltabilir.

4)  ELEKTRİKLİ ALETLERİN KULLANIMI VE 
BAKIMI
a) Elektrikli aleti zorlamayn. Uygulamanz 

için doğru elektrikli aleti kullann. 
Doğru elektrikli alet, belirlendiği kapasite 
ayarnda kullanldğnda daha iyi ve güvenli 
çalşacaktr.

b) Düğme açmyor ve kapatmyorsa 
elektrikli aleti kullanmayn. Düğmeyle 
kontrol edilemeyen tüm elektrikli aletler 
tehlikelidir ve tamir edilmesi gerekmektedir.

c) Herhangi bir ayarlama, aksesuar 
değişimi veya elektrikli aletlerin 
saklanmas öncesinde fişi güç 
kaynağndan çekin ve/veya aküyü aletten 
ayrn. Bu tür önleyici güvenlik tedbirleri 
elektrikli aletin istem dş olarak çalştrlmas 
riskini azaltacaktr.

d) Elektrikli aleti, çocuklarn ulaşamayacağ 
yerlerde saklayn ve elektrikli aleti 
tanmayan veya bu talimatlar bilmeyen 
kişilerin elektrikli aleti kullanmasna 
izin vermeyin. Elektrikli aletler, eğitimsiz 
kullanclarn elinde tehlikelidir.

e) Elektrikli aletleri iyi durumda muhafaza 
edin. Hareketli parçalardaki hizalama 
hatalarn ve tutukluklar, parçalardaki 
krlmalar ve elektrikli aletin çalşmasn 
etkileyebilecek tüm diğer koşullar 
kontrol edin. Hasarl ise, elektrikli aleti 
kullanmadan önce tamir ettirin. Kazalarn 
çoğu, elektrikli aletlerin bakmnn yeterli 
şekilde yaplmamasndan kaynaklanr.

f) Kesim aletlerini keskin ve temiz tutun. 
Bakm uygun şekilde yaplmş keskin kesim 

yüzeylerle vücut temasndan kaçnn. 
Vücudunuzun topraklanmas halinde yüksek 
bir elektrik çarpmas riski vardr.

c) Elektrikli aletleri yağmura maruz 
brakmayn veya slatmayn. Elektrikli 
alete su girmesi elektrik çarpmas riskini 
arttracaktr.

d) Elektrik kablosunu uygun olmayan 
amaçlarla kullanmayn. Elektrikli 
aleti kesinlikle kablosundan tutarak 
taşmayn, çekmeyin veya prizden 
çkartmayn. Kabloyu scaktan, yağdan, 
keskin kenarlardan veya hareketli 
parçalardan uzak tutun. Hasarl veya 
dolaşmş kablolar elektrik çarpmas riskini 
arttrr.

e) Elektrikli bir aleti açk havada 
çalştryorsanz, açk havada kullanma 
uygun bir uzatma kablosu kullann. 
Açk havada kullanma uygun bir kablonun 
kullanlmas elektrik çarpmas riskini azaltr.

f) Eğer bir elektrikli aletin nemli bir bölgede 
çalştrlmas zorunluysa, bir artk 
akm aygt (RCD) korumal bir kaynak 
kullann. Bir RCD kullanlmas elektrik şoku 
riskini azaltr.

3) KİŞİSEL GÜVENLİK
a) Elektrikli bir aleti kullanrken her zaman 

dikkatli olun, yaptğnz işe yoğunlaşn 
ve sağduyulu davrann. Elektrikli bir aleti 
yorgunken veya ilaç ya da alkolün etkisi 
altndayken kullanmayn. Elektrikli aletleri 
kullanrken bir anlk dikkatsizlik ciddi kişisel 
yaralanmayla sonuçlanabilir.

b) Kişisel koruyucu ekipmanlar mutlaka 
kullann. Daima koruyucu gözlük takn. 
Koşullara uygun toz maskesi, kaymayan 
güvenlik ayakkablar, baret veya kulaklk 
gibi koruyucu donanmlarn kullanlmas 
kişisel yaralanmalar azaltacaktr.

c) İstem dş çalştrlmasn önleyin. 
Cihaz güç kaynağna ve/veya aküye 
bağlamadan, yerden kaldrmadan 
veya taşmadan önce düğmenin kapal 
konumda olduğundan emin olun. Aleti, 
parmağnz düğme üzerinde bulunacak 
şekilde taşmak veya açk konumdaki 
elektrikli aletleri elektrik şebekesine 
bağlamak kazaya davetiye çkartr.

d) Elektrikli aleti açmadan önce tüm 
ayarlama anahtarlarn çkartn. Elektrikli 
aletin hareketli bir parçasna takl kalmş bir 
anahtar kişisel yaralanmaya neden olabilir.
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 b) Bu elektrikli aletle kumlama ve polisaj 
gibi işlemlerin yaplmas tavsiye edilmez. 
Elektrikli aletin kullanm amac dşndaki 
işlemler tehlike yaratarak yaralanmalara neden 
olabilir.

 c) Özel olarak tasarlanmamş veya 
aletin üreticisi tarafndan önerilmeyen 
aksesuarlar kullanmayn. Aksesuarn 
elektrikli aletinize taklabiliyor olmas güvenli 
çalşacağn garanti etmez.

 d) Aksesuarn anma hz, en azndan elektrikli 
aletin üzerinde yazl maksimum hza eşit 
olmaldr. Anma hzlarndan daha hzl çalşan 
aksesuarlar krlarak parçalanabilirler.

 e) Aksesuarnzn dş çap ve kalnlğ elektrikli 
aletinizin kapasite değerleri dahilinde 
olmaldr. Boyutu hatal olan aksesuarlar 
yeterli derecede korunamaz ve kontrol 
edilemezler.

 f) Disklerin, flanşlarn, zmpara tabanlarn 
veya başka aksesuarlarn delik boyutu, 
elektrikli aletin miline iyice oturacak şekilde 
olmaldr. Elektrikli aletin montaj aksamnda 
uymayan delik boyutlu aksesuarlar dengesiz 
çalşacak, aşr titreşim oluşturacak ve kontrol 
kaybna neden olabilecektir.

 g) Hasarl aksesuar kullanmayn. Her 
kullanmdan önce aksesuar kontrol edin, 
örneğin taşlama çarknda çatlak olup 
olmadğn, zmpara tabannda çatlak, 
aşnma veya aşr eskime olup olmadğn 
ve tel frçalarda gevşek veya krk teller 
olup olmadğn kontrol edin. Elektrikli alet 
veya aksesuar düşürülürse hasara karş 
kontrol edin ya da hasarsz bir aksesuar 
takn. Aksesuar takp inceledikten 
sonra kendinizi ve yannzdakileri 
dönen aksesuarn düzleminden uzağa 
konumlandrdktan sonra elektrikli aleti 
yüksüz maksimum hzda bir dakika süreyle 
çalştrn. Hasarl aksesuarlar bu deneme 
süresinde normal şartlarda parçalanacaktr.

 h) Koruyucu ekipman kullann. Uygulamaya 
bağl olarak yüz siperi veya güvenlik 
gözlüğü kullann. Duruma bağl olarak 
toz maskesi, kulaklk, eldiven ve küçük 
zmpara veya iş parças parçalarn 
durdurabilecek iş önlüğü kullann. Göz 
koruyucu, çeşitli işlemlerin neden olduğu 
uçan parçacklar durdurabilecek özellikte 
olmaldr. Toz maskesi veya solunum aygt, 
yaptğnz işlemin neden olduğu parçacklar 

uçlu kesim aletlerinin skşma ihtimali daha 
düşüktür ve kontrol edilmesi daha kolaydr.

g) Elektrikli aleti, aksesuarlarn ve 
aletin diğer parçalarn kullanrken bu 
talimatlara mutlaka uyun ve çalşma 
ortamnn koşullarn ve yaplacak işin 
ne olduğunu göz önünde bulundurun. 
Elektrikli aletin öngörülen işlemler dşndaki 
işlemler için kullanlmas tehlikeli durumlara 
neden olabilir.

5) ŞARJLI ALETLERİN KULLANIMI VE BAKIMI
a) Sadece üretici tarafndan belirtilen şarj 

cihaz ile şarj edin. Bir akü tipine uygun bir 
şarj cihaz başka tipte bir aküyü şarj etmek 
için kullanldğnda yangn riski yaratabilir.

b) Elektrikli aletleri yalnzca özel olarak 
tanmlanmş akülerle kullann. Başka 
akülerin kullanlmas yaralanma ve yangn 
riskine yol açabilir.

c) Akü kullanmda değilken, ataç, bozuk 
para, anahtar, çivi, vida veya terminaller 
arasnda kontağa neden olabilecek 
diğer küçük metal nesnelerden uzak 
tutulmaldr. Akü terminallerinin birbirine 
ksa devre yaplmas yanklara veya 
yangna neden olabilir.

d) Uygun olmayan koşullarda, akü sv 
sznts yapabilir; svya temas etmekten 
kaçnn. Kazara temas etmeniz halinde 
suyla ykayn. Sv, gözlerinize temas 
ederse, ayrca bir doktora başvurun. 
Aküden sv szmas tahriş veya yanklara 
neden olabilir.

6) SERVİS
a) Elektrikli aletinizi, sadece orijinal yedek 

parçalarn kullanldğ yetkili DEWALT 
servisine tamir ettirin. Bu, elektrikli 
aletin güvenliğinin muhafaza edilmesini 
sağlayacaktr.

İLAVE ÖZEL GÜVENLİK 
KURALLARI
Tüm İşlemler için Güvenlik 
Talimatlar
 a) Bu elektrikli alet, taşlama, tel frçalama 

ve kesim makinesi olarak kullanlmak 
üzere tasarlanmştr. Bu elektrikli aletle 
verilen tüm güvenlik uyarlarn, talimatlar, 
resimleri ve teknik özellikleri okuyun. 
Aşağda listelenen tüm talimatlara uyulmamas 
elektrik çarpmasna, yangna ve/veya ciddi 
yaralanmalara neden olabilir.
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e) Ulaşmakta zorlandğnz yerlerde 
kullanmayn. Daima sağlam ve dengeli 
basn. Bu, beklenmedik durumlarda 
elektrikli aletin daha iyi kontrol edilmesine 
olanak tanr.

f) Uygun şekilde giyinin. Bol elbiseler 
giymeyin ve tak takmayn. Saçnz, 
elbiselerinizi ve eldivenlerinizi hareketli 
parçalardan uzak tutun. Bol elbiseler ve 
taklar veya uzun saç hareketli parçalara 
taklabilir.

g) Eğer kullandğnz üründe toz emme ve 
toplama özellikleri olan ataşmanlar varsa 
bunlarn bağl olduğundan ve doğru 
şekilde kullanldğndan emin olun. 
Bu ataşmanlarn kullanlmas tozla ilgili 
tehlikeleri azaltabilir.

4)  ELEKTRİKLİ ALETLERİN KULLANIMI VE 
BAKIMI
a) Elektrikli aleti zorlamayn. Uygulamanz 

için doğru elektrikli aleti kullann. 
Doğru elektrikli alet, belirlendiği kapasite 
ayarnda kullanldğnda daha iyi ve güvenli 
çalşacaktr.

b) Düğme açmyor ve kapatmyorsa 
elektrikli aleti kullanmayn. Düğmeyle 
kontrol edilemeyen tüm elektrikli aletler 
tehlikelidir ve tamir edilmesi gerekmektedir.

c) Herhangi bir ayarlama, aksesuar 
değişimi veya elektrikli aletlerin 
saklanmas öncesinde fişi güç 
kaynağndan çekin ve/veya aküyü aletten 
ayrn. Bu tür önleyici güvenlik tedbirleri 
elektrikli aletin istem dş olarak çalştrlmas 
riskini azaltacaktr.

d) Elektrikli aleti, çocuklarn ulaşamayacağ 
yerlerde saklayn ve elektrikli aleti 
tanmayan veya bu talimatlar bilmeyen 
kişilerin elektrikli aleti kullanmasna 
izin vermeyin. Elektrikli aletler, eğitimsiz 
kullanclarn elinde tehlikelidir.

e) Elektrikli aletleri iyi durumda muhafaza 
edin. Hareketli parçalardaki hizalama 
hatalarn ve tutukluklar, parçalardaki 
krlmalar ve elektrikli aletin çalşmasn 
etkileyebilecek tüm diğer koşullar 
kontrol edin. Hasarl ise, elektrikli aleti 
kullanmadan önce tamir ettirin. Kazalarn 
çoğu, elektrikli aletlerin bakmnn yeterli 
şekilde yaplmamasndan kaynaklanr.

f) Kesim aletlerini keskin ve temiz tutun. 
Bakm uygun şekilde yaplmş keskin kesim 

yüzeylerle vücut temasndan kaçnn. 
Vücudunuzun topraklanmas halinde yüksek 
bir elektrik çarpmas riski vardr.

c) Elektrikli aletleri yağmura maruz 
brakmayn veya slatmayn. Elektrikli 
alete su girmesi elektrik çarpmas riskini 
arttracaktr.

d) Elektrik kablosunu uygun olmayan 
amaçlarla kullanmayn. Elektrikli 
aleti kesinlikle kablosundan tutarak 
taşmayn, çekmeyin veya prizden 
çkartmayn. Kabloyu scaktan, yağdan, 
keskin kenarlardan veya hareketli 
parçalardan uzak tutun. Hasarl veya 
dolaşmş kablolar elektrik çarpmas riskini 
arttrr.

e) Elektrikli bir aleti açk havada 
çalştryorsanz, açk havada kullanma 
uygun bir uzatma kablosu kullann. 
Açk havada kullanma uygun bir kablonun 
kullanlmas elektrik çarpmas riskini azaltr.

f) Eğer bir elektrikli aletin nemli bir bölgede 
çalştrlmas zorunluysa, bir artk 
akm aygt (RCD) korumal bir kaynak 
kullann. Bir RCD kullanlmas elektrik şoku 
riskini azaltr.

3) KİŞİSEL GÜVENLİK
a) Elektrikli bir aleti kullanrken her zaman 

dikkatli olun, yaptğnz işe yoğunlaşn 
ve sağduyulu davrann. Elektrikli bir aleti 
yorgunken veya ilaç ya da alkolün etkisi 
altndayken kullanmayn. Elektrikli aletleri 
kullanrken bir anlk dikkatsizlik ciddi kişisel 
yaralanmayla sonuçlanabilir.

b) Kişisel koruyucu ekipmanlar mutlaka 
kullann. Daima koruyucu gözlük takn. 
Koşullara uygun toz maskesi, kaymayan 
güvenlik ayakkablar, baret veya kulaklk 
gibi koruyucu donanmlarn kullanlmas 
kişisel yaralanmalar azaltacaktr.

c) İstem dş çalştrlmasn önleyin. 
Cihaz güç kaynağna ve/veya aküye 
bağlamadan, yerden kaldrmadan 
veya taşmadan önce düğmenin kapal 
konumda olduğundan emin olun. Aleti, 
parmağnz düğme üzerinde bulunacak 
şekilde taşmak veya açk konumdaki 
elektrikli aletleri elektrik şebekesine 
bağlamak kazaya davetiye çkartr.

d) Elektrikli aleti açmadan önce tüm 
ayarlama anahtarlarn çkartn. Elektrikli 
aletin hareketli bir parçasna takl kalmş bir 
anahtar kişisel yaralanmaya neden olabilir.
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 b) Bu elektrikli aletle kumlama ve polisaj 
gibi işlemlerin yaplmas tavsiye edilmez. 
Elektrikli aletin kullanm amac dşndaki 
işlemler tehlike yaratarak yaralanmalara neden 
olabilir.

 c) Özel olarak tasarlanmamş veya 
aletin üreticisi tarafndan önerilmeyen 
aksesuarlar kullanmayn. Aksesuarn 
elektrikli aletinize taklabiliyor olmas güvenli 
çalşacağn garanti etmez.

 d) Aksesuarn anma hz, en azndan elektrikli 
aletin üzerinde yazl maksimum hza eşit 
olmaldr. Anma hzlarndan daha hzl çalşan 
aksesuarlar krlarak parçalanabilirler.

 e) Aksesuarnzn dş çap ve kalnlğ elektrikli 
aletinizin kapasite değerleri dahilinde 
olmaldr. Boyutu hatal olan aksesuarlar 
yeterli derecede korunamaz ve kontrol 
edilemezler.

 f) Disklerin, flanşlarn, zmpara tabanlarn 
veya başka aksesuarlarn delik boyutu, 
elektrikli aletin miline iyice oturacak şekilde 
olmaldr. Elektrikli aletin montaj aksamnda 
uymayan delik boyutlu aksesuarlar dengesiz 
çalşacak, aşr titreşim oluşturacak ve kontrol 
kaybna neden olabilecektir.

 g) Hasarl aksesuar kullanmayn. Her 
kullanmdan önce aksesuar kontrol edin, 
örneğin taşlama çarknda çatlak olup 
olmadğn, zmpara tabannda çatlak, 
aşnma veya aşr eskime olup olmadğn 
ve tel frçalarda gevşek veya krk teller 
olup olmadğn kontrol edin. Elektrikli alet 
veya aksesuar düşürülürse hasara karş 
kontrol edin ya da hasarsz bir aksesuar 
takn. Aksesuar takp inceledikten 
sonra kendinizi ve yannzdakileri 
dönen aksesuarn düzleminden uzağa 
konumlandrdktan sonra elektrikli aleti 
yüksüz maksimum hzda bir dakika süreyle 
çalştrn. Hasarl aksesuarlar bu deneme 
süresinde normal şartlarda parçalanacaktr.

 h) Koruyucu ekipman kullann. Uygulamaya 
bağl olarak yüz siperi veya güvenlik 
gözlüğü kullann. Duruma bağl olarak 
toz maskesi, kulaklk, eldiven ve küçük 
zmpara veya iş parças parçalarn 
durdurabilecek iş önlüğü kullann. Göz 
koruyucu, çeşitli işlemlerin neden olduğu 
uçan parçacklar durdurabilecek özellikte 
olmaldr. Toz maskesi veya solunum aygt, 
yaptğnz işlemin neden olduğu parçacklar 

uçlu kesim aletlerinin skşma ihtimali daha 
düşüktür ve kontrol edilmesi daha kolaydr.

g) Elektrikli aleti, aksesuarlarn ve 
aletin diğer parçalarn kullanrken bu 
talimatlara mutlaka uyun ve çalşma 
ortamnn koşullarn ve yaplacak işin 
ne olduğunu göz önünde bulundurun. 
Elektrikli aletin öngörülen işlemler dşndaki 
işlemler için kullanlmas tehlikeli durumlara 
neden olabilir.

5) ŞARJLI ALETLERİN KULLANIMI VE BAKIMI
a) Sadece üretici tarafndan belirtilen şarj 

cihaz ile şarj edin. Bir akü tipine uygun bir 
şarj cihaz başka tipte bir aküyü şarj etmek 
için kullanldğnda yangn riski yaratabilir.

b) Elektrikli aletleri yalnzca özel olarak 
tanmlanmş akülerle kullann. Başka 
akülerin kullanlmas yaralanma ve yangn 
riskine yol açabilir.

c) Akü kullanmda değilken, ataç, bozuk 
para, anahtar, çivi, vida veya terminaller 
arasnda kontağa neden olabilecek 
diğer küçük metal nesnelerden uzak 
tutulmaldr. Akü terminallerinin birbirine 
ksa devre yaplmas yanklara veya 
yangna neden olabilir.

d) Uygun olmayan koşullarda, akü sv 
sznts yapabilir; svya temas etmekten 
kaçnn. Kazara temas etmeniz halinde 
suyla ykayn. Sv, gözlerinize temas 
ederse, ayrca bir doktora başvurun. 
Aküden sv szmas tahriş veya yanklara 
neden olabilir.

6) SERVİS
a) Elektrikli aletinizi, sadece orijinal yedek 

parçalarn kullanldğ yetkili DEWALT 
servisine tamir ettirin. Bu, elektrikli 
aletin güvenliğinin muhafaza edilmesini 
sağlayacaktr.

İLAVE ÖZEL GÜVENLİK 
KURALLARI
Tüm İşlemler için Güvenlik 
Talimatlar
 a) Bu elektrikli alet, taşlama, tel frçalama 

ve kesim makinesi olarak kullanlmak 
üzere tasarlanmştr. Bu elektrikli aletle 
verilen tüm güvenlik uyarlarn, talimatlar, 
resimleri ve teknik özellikleri okuyun. 
Aşağda listelenen tüm talimatlara uyulmamas 
elektrik çarpmasna, yangna ve/veya ciddi 
yaralanmalara neden olabilir.
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TÜM İŞLEMLER İÇİN TEK 
GÜVENLİK TALİMATLARI
Geri Tepmenin Nedenleri ve 
Önlenmesi
Geri tepme, dönen çarkn, zmpara tabannn, 
frçann veya başka bir aksesuarn skşma 
veya taklmaya karş gösterdiği reaksiyondur. 
Skşma veya taklma dönen aksesuarn tutukluk 
yapmasna ve ardndan kontrol altnda olmayan 
elektrikli aletin tutukluk yaptğ noktada aksesuarn 
dönüş istikametinin aksi istikametinde itilmesine 
neden olmaktadr.
Örneğin, bir zmpara taşnn iş parçasna skşmas 
veya taklmas durumunda taşn skşma noktasna 
giren kenar, malzemenin yüzeyine işleyerek taşn 
çkmasna neden olabilir. Skşma srasnda taşn 
hareket yönüne bağl olarak taş, kullancya doğru 
veya kullancnn uzağna atlayabilir. Zmpara 
taşlar ayrca bu şartlar altnda krlabilir.
Geri tepme, aletin yanlş kullanlmasndan ve/
veya hatal kullanma prosedür veya şartlarndan 
kaynaklanr ve aşağda verilen uygun tedbirler 
alnarak önlenebilir:
 a) Elektrikli aleti sağlam bir şekilde tutun 

ve vücudunuz ile kolunuzu geri tepme 
güçlerine dayanacak şekilde yerleştirin. 
Geri tepmeye veya başlama srasnda tork 
tepkisine karş her zaman varsa yardmc 
tutamağ kullann. Gerekli tedbirlerin alnmas 
durumunda kullanc tork tepkisini veya geri 
tepme güçlerini kontrol edebilir.

 b) Elinizi daima dönen aksesuardan uzak 
tutun. Aksesuar elinizin üzerinde geri tepebilir.

 c) Vücudunuzu, geri tepme olmas halinde 
elektrikli aletin hareket edebileceği alana 
yerleştirmeyin. Geri tepme aleti, skşma 
noktasndaki taş hareketinin aksi yönünde 
itecektir.

 d) Köşelerde, keskin kenarlarda vs. 
çalşrken özel dikkat gösterin. Aksesuarn 
zplamasna veya taklmasna engel olun. 
Köşeler, keskin kenarlar veya zplama, dönen 
aksesuarn taklmasna neden olarak kontrolün 
kaybolmasna veya geri tepmeye yol açabilir.

 e) Zincir testere bçağ veya dişli testere 
bçağ takmayn. Bu tür bçaklar sk sk geri 
tepme yaparak kontrol kaybna neden olur.

filtreleyebilecek özellikte olmaldr. Yüksek 
yoğunluklu gürültüye uzun süre maruz 
kalnmas, işitme kaybna yol açabilir.

 i) Etrafta bulunanlarn çalşma alanndan 
güvenli bir mesafede durmalarn sağlayn. 
Çalşma alanna giren herkes koruyucu 
ekipman giymelidir. İş parçasnn veya 
krlan bir aksesuarn parçalar uçuşarak 
çalşlan alann hemen yaknnda bulunanlarn 
yaralanmasna neden olabilir.

 j) Aletin, gömülü elektrik kablolarna veya 
kendi kablosuna temas etmesine yol 
açabilecek durumlarda aleti izole edilmiş 
saplarndan tutun. Kesim aksesuar elektrik 
akm bulunan kablolarla temas ettiğinde, 
akm elektrikli aletin iletken metal parçalar 
üzerinden kullancya iletilerek elektrik 
çarpmasna yol açabilir.

 k) Elektrik kablosunu dönen aksesuardan 
uzak tutun. Kontrolü kaybetmeniz durumunda 
kablo kesilerek elinizin veya kolunuzun dönen 
aksesuara çekilmesine neden olabilir.

 l) Aksesuar tam olarak durmadan elektrikli 
aleti asla yere koymayn. Dönen aksesuar 
yüzeyi kaparak elektrikli aletin kontrolünüzden 
çkmasna neden olabilir.

 m) Elektrikli aleti sağnzda veya solunuzda 
taşrken çalştrmayn. Dönen aksesuara 
kazara temas edilmesi elbiselerinizi kapabilir, 
aksesuar vücudunuza çekebilir.

 n) Elektrikli aletin havalandrma deliklerini 
düzenli olarak temizleyin. Motor fan tozu 
gövdenin içine çeker ve toz metallerin aşr 
miktarda birikmesi elektrik hasarlarna yol 
açabilir.

 o) Elektrikli aleti yanc malzemelerin yannda 
çalştrmayn. Kvlcmlar bu malzemelerin 
tutuşmasna neden olabilir.

 p) Sv soğutucu gerektiren aksesuarlar 
kullanmayn. Su veya başka soğutma 
svlarnn kullanlmas elektrik çarpmasna 
neden olabilir.

 q) Bu alette Tip 11 (havşa kab) diskleri 
kullanmayn. Uygun olmayan aksesuar 
kullanm yaralanmalara neden olur.

 r) Herzaman yan tutamağ kullann. Kolu 
güvenli bir şekilde skştrn. Aletin 
kontrolünü sağlamak için her zaman yan 
tutamak kullanlmaldr.
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 c) Disk skşma yapyorsa veya herhangi 
bir nedenle kesim işlemine ara verilirken 
elektrikli aleti kapatn ve disk tamamen 
durana kadar elektrikli aleti hareketsiz 
olarak tutun. Disk hareket halindeyken 
kesim yaplan yerden kesim diskini asla 
çkarmaya kalkşmayn; aksi takdirde geri 
tepme meydana gelebilir. Diskin skşma 
yapmasnn nedenlerini araştrn ve gidermek 
için gerekli düzeltmeleri yapn.

 d) Üzerinde çalşlan parça üzerinde yeniden 
kesim işlemi başlatmayn. Diskin tam hza 
çkmasn bekleyin ve kesim noktasna 
dikkatli bir şekilde yeniden girin. Elektrikli 
alet üzerinde çalşlan parçaya yeniden 
konumlandrlrken disk skşma, sağa sola 
yürüme veya geri tepme yapabilir.

 e) Diskin skşma veya geri tepme ihtimalini 
en aza indirmek için panelleri veya büyük 
parçalar destekleyin. Büyük parçalar kendi 
ağrlklarndan dolay bel vermeye meyillidirler. 
Parçann kesim hattna yakn bir noktaya ve 
diskin her iki tarafnca olacak şekilde parçann 
kenarlarna destek yerleştirilmelidir.

 f) Mevcut duvar veya diğer kör alanlarda 
“dalarak kesme” yaparken daha dikkatli 
olun. Dalan disk geri tepmeye neden 
olabilecek gaz ve su hatlarn, elektrik 
kablolarn ve nesneleri kesebilir.

Satinaj İşleri için Özel 
Güvenlik Uyarlar
 a) Sradan işlemlerde bile frçadan frça 

kllarnn atlabileceğini unutmayn. Frçaya 
fazla yük uygulayarak telleri aşr germeyin. 
Frça kllar ince kumaş ve/veya cildi kolayca 
delebilir.

 b) Satinaj için siper kullanlmas öneriliyorsa 
telli disk veya frçann sipere temas 
etmesine izin vermeyin. İş ve merkezkaç 
kuvvetlerinden dolay telli disk veya frçann 
çap büyüyebilir.

Ek Güvenlik Bilgileri
 • Aksesuarlarn dişli montaj, taşlama 

makinesinin mil dişine uymaldr. Flanşlarla 
monte edilen aksesuarlar için, aksesuarn 
mil çaplarnn flanjn yerleştirme çapna 
uymas gerekmektedir. Elektrikli aletin montaj 
donanmna uymayan aksesuarlar dengesiz 
çalşr, aşr titreşim yapar ve kontrolü 
kaybetmeye neden olabilir.

Taşlama İşleri için Özel 
Güvenlik Uyarlar
 a) Yalnzca elektrikli aletiniz için önerilen disk 

türleri ile seçili disk için tasarlanmş özel 
siper kullann. Elektrikli aletin tasarmna 
uygun olmayan diskler yeterince korunamazlar 
ve güvenli değildir.

 b) Merkezdeki bastrlmş tekerleklerin 
aşndrma yüzeyi, koruma ağznn 
düzleminin altna monte edilmesi gerekir. 
Düzgün şekilde monte edilmemiş olan ve 
koruma ağznn düzlemine yansyan tekerlek, 
gereğince korunamayabilir.

c) Siper, diskin kullanc tarafnda açktan 
kalan ksm minimum olacak şekilde 
elektrikli alete skca bağlanmal ve 
maksimum güvenlik sağlayacak şekilde 
konumlandrlmaldr. Siper, kullancy krlan 
disk parçacklarna karş korumaya ve kazara 
diske temas etmeyi ve elbiseyi yakabilecek 
kvlcmlar önlemeye yardmc olur. 

 d) Diskler sadece önerilen uygulamalarda 
kullanlmaldr. Örneğin: kesim diskinin 
kenar ile taşlama yapmayn. Taşlama 
diskleri çevresel taşlama için tasarlanmşlardr, 
bu disklere uygulanan kenar güçleri disklerin 
parçalanmasna neden olabilir.

 e) Her zaman seçilen disk için doğru boyutta 
ve şekilde, hasarsz disk flanşlar kullann. 
Uygun disk flanşlar diski destekleyerek diskin 
krlma ihtimalini azaltrlar. Kesim disk flanşlar 
taşlama disk flanşlarndan farkl olabilir.

 f) Büyük elektrikli aletlerin eskimiş disklerini 
kullanmayn. Büyük elektrikli alet için 
tasarlanmş disk küçük aletin yüksek hz için 
uygun değildir ve parçalanabilir.

Taşlama İşleri için Özel İlave 
Güvenlik Uyarlar
 a) Kesim diskinin skşmamasna dikkat edin 

ve aşr basnç uygulamayn. Aşr derin 
kesimler yapmaya çalşmayn. Diske aşr 
basnç uygulanmas yükü ve kesim srasnda 
diskin bükülme ya da skşma ihtimali ile diskin 
geri tepme ve krlma ihtimalini artrr.

 b) Vücudunuzu dönen disk ile ayn 
hizada veya arkasnda kalacak şekilde 
konumlandrmayn. İşlemin yapldğ noktada 
disk vücunuzdan uzağa doğru hareket 
ederken olas bir geri tepme, dönen diskin ve 
elektrikli aletin doğrudan üzerinize yürümesine 
neden olabilir.
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TÜM İŞLEMLER İÇİN TEK 
GÜVENLİK TALİMATLARI
Geri Tepmenin Nedenleri ve 
Önlenmesi
Geri tepme, dönen çarkn, zmpara tabannn, 
frçann veya başka bir aksesuarn skşma 
veya taklmaya karş gösterdiği reaksiyondur. 
Skşma veya taklma dönen aksesuarn tutukluk 
yapmasna ve ardndan kontrol altnda olmayan 
elektrikli aletin tutukluk yaptğ noktada aksesuarn 
dönüş istikametinin aksi istikametinde itilmesine 
neden olmaktadr.
Örneğin, bir zmpara taşnn iş parçasna skşmas 
veya taklmas durumunda taşn skşma noktasna 
giren kenar, malzemenin yüzeyine işleyerek taşn 
çkmasna neden olabilir. Skşma srasnda taşn 
hareket yönüne bağl olarak taş, kullancya doğru 
veya kullancnn uzağna atlayabilir. Zmpara 
taşlar ayrca bu şartlar altnda krlabilir.
Geri tepme, aletin yanlş kullanlmasndan ve/
veya hatal kullanma prosedür veya şartlarndan 
kaynaklanr ve aşağda verilen uygun tedbirler 
alnarak önlenebilir:
 a) Elektrikli aleti sağlam bir şekilde tutun 

ve vücudunuz ile kolunuzu geri tepme 
güçlerine dayanacak şekilde yerleştirin. 
Geri tepmeye veya başlama srasnda tork 
tepkisine karş her zaman varsa yardmc 
tutamağ kullann. Gerekli tedbirlerin alnmas 
durumunda kullanc tork tepkisini veya geri 
tepme güçlerini kontrol edebilir.

 b) Elinizi daima dönen aksesuardan uzak 
tutun. Aksesuar elinizin üzerinde geri tepebilir.

 c) Vücudunuzu, geri tepme olmas halinde 
elektrikli aletin hareket edebileceği alana 
yerleştirmeyin. Geri tepme aleti, skşma 
noktasndaki taş hareketinin aksi yönünde 
itecektir.

 d) Köşelerde, keskin kenarlarda vs. 
çalşrken özel dikkat gösterin. Aksesuarn 
zplamasna veya taklmasna engel olun. 
Köşeler, keskin kenarlar veya zplama, dönen 
aksesuarn taklmasna neden olarak kontrolün 
kaybolmasna veya geri tepmeye yol açabilir.

 e) Zincir testere bçağ veya dişli testere 
bçağ takmayn. Bu tür bçaklar sk sk geri 
tepme yaparak kontrol kaybna neden olur.

filtreleyebilecek özellikte olmaldr. Yüksek 
yoğunluklu gürültüye uzun süre maruz 
kalnmas, işitme kaybna yol açabilir.

 i) Etrafta bulunanlarn çalşma alanndan 
güvenli bir mesafede durmalarn sağlayn. 
Çalşma alanna giren herkes koruyucu 
ekipman giymelidir. İş parçasnn veya 
krlan bir aksesuarn parçalar uçuşarak 
çalşlan alann hemen yaknnda bulunanlarn 
yaralanmasna neden olabilir.

 j) Aletin, gömülü elektrik kablolarna veya 
kendi kablosuna temas etmesine yol 
açabilecek durumlarda aleti izole edilmiş 
saplarndan tutun. Kesim aksesuar elektrik 
akm bulunan kablolarla temas ettiğinde, 
akm elektrikli aletin iletken metal parçalar 
üzerinden kullancya iletilerek elektrik 
çarpmasna yol açabilir.

 k) Elektrik kablosunu dönen aksesuardan 
uzak tutun. Kontrolü kaybetmeniz durumunda 
kablo kesilerek elinizin veya kolunuzun dönen 
aksesuara çekilmesine neden olabilir.

 l) Aksesuar tam olarak durmadan elektrikli 
aleti asla yere koymayn. Dönen aksesuar 
yüzeyi kaparak elektrikli aletin kontrolünüzden 
çkmasna neden olabilir.

 m) Elektrikli aleti sağnzda veya solunuzda 
taşrken çalştrmayn. Dönen aksesuara 
kazara temas edilmesi elbiselerinizi kapabilir, 
aksesuar vücudunuza çekebilir.

 n) Elektrikli aletin havalandrma deliklerini 
düzenli olarak temizleyin. Motor fan tozu 
gövdenin içine çeker ve toz metallerin aşr 
miktarda birikmesi elektrik hasarlarna yol 
açabilir.

 o) Elektrikli aleti yanc malzemelerin yannda 
çalştrmayn. Kvlcmlar bu malzemelerin 
tutuşmasna neden olabilir.

 p) Sv soğutucu gerektiren aksesuarlar 
kullanmayn. Su veya başka soğutma 
svlarnn kullanlmas elektrik çarpmasna 
neden olabilir.

 q) Bu alette Tip 11 (havşa kab) diskleri 
kullanmayn. Uygun olmayan aksesuar 
kullanm yaralanmalara neden olur.

 r) Herzaman yan tutamağ kullann. Kolu 
güvenli bir şekilde skştrn. Aletin 
kontrolünü sağlamak için her zaman yan 
tutamak kullanlmaldr.
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 c) Disk skşma yapyorsa veya herhangi 
bir nedenle kesim işlemine ara verilirken 
elektrikli aleti kapatn ve disk tamamen 
durana kadar elektrikli aleti hareketsiz 
olarak tutun. Disk hareket halindeyken 
kesim yaplan yerden kesim diskini asla 
çkarmaya kalkşmayn; aksi takdirde geri 
tepme meydana gelebilir. Diskin skşma 
yapmasnn nedenlerini araştrn ve gidermek 
için gerekli düzeltmeleri yapn.

 d) Üzerinde çalşlan parça üzerinde yeniden 
kesim işlemi başlatmayn. Diskin tam hza 
çkmasn bekleyin ve kesim noktasna 
dikkatli bir şekilde yeniden girin. Elektrikli 
alet üzerinde çalşlan parçaya yeniden 
konumlandrlrken disk skşma, sağa sola 
yürüme veya geri tepme yapabilir.

 e) Diskin skşma veya geri tepme ihtimalini 
en aza indirmek için panelleri veya büyük 
parçalar destekleyin. Büyük parçalar kendi 
ağrlklarndan dolay bel vermeye meyillidirler. 
Parçann kesim hattna yakn bir noktaya ve 
diskin her iki tarafnca olacak şekilde parçann 
kenarlarna destek yerleştirilmelidir.

 f) Mevcut duvar veya diğer kör alanlarda 
“dalarak kesme” yaparken daha dikkatli 
olun. Dalan disk geri tepmeye neden 
olabilecek gaz ve su hatlarn, elektrik 
kablolarn ve nesneleri kesebilir.

Satinaj İşleri için Özel 
Güvenlik Uyarlar
 a) Sradan işlemlerde bile frçadan frça 

kllarnn atlabileceğini unutmayn. Frçaya 
fazla yük uygulayarak telleri aşr germeyin. 
Frça kllar ince kumaş ve/veya cildi kolayca 
delebilir.

 b) Satinaj için siper kullanlmas öneriliyorsa 
telli disk veya frçann sipere temas 
etmesine izin vermeyin. İş ve merkezkaç 
kuvvetlerinden dolay telli disk veya frçann 
çap büyüyebilir.

Ek Güvenlik Bilgileri
 • Aksesuarlarn dişli montaj, taşlama 

makinesinin mil dişine uymaldr. Flanşlarla 
monte edilen aksesuarlar için, aksesuarn 
mil çaplarnn flanjn yerleştirme çapna 
uymas gerekmektedir. Elektrikli aletin montaj 
donanmna uymayan aksesuarlar dengesiz 
çalşr, aşr titreşim yapar ve kontrolü 
kaybetmeye neden olabilir.

Taşlama İşleri için Özel 
Güvenlik Uyarlar
 a) Yalnzca elektrikli aletiniz için önerilen disk 

türleri ile seçili disk için tasarlanmş özel 
siper kullann. Elektrikli aletin tasarmna 
uygun olmayan diskler yeterince korunamazlar 
ve güvenli değildir.

 b) Merkezdeki bastrlmş tekerleklerin 
aşndrma yüzeyi, koruma ağznn 
düzleminin altna monte edilmesi gerekir. 
Düzgün şekilde monte edilmemiş olan ve 
koruma ağznn düzlemine yansyan tekerlek, 
gereğince korunamayabilir.

c) Siper, diskin kullanc tarafnda açktan 
kalan ksm minimum olacak şekilde 
elektrikli alete skca bağlanmal ve 
maksimum güvenlik sağlayacak şekilde 
konumlandrlmaldr. Siper, kullancy krlan 
disk parçacklarna karş korumaya ve kazara 
diske temas etmeyi ve elbiseyi yakabilecek 
kvlcmlar önlemeye yardmc olur. 

 d) Diskler sadece önerilen uygulamalarda 
kullanlmaldr. Örneğin: kesim diskinin 
kenar ile taşlama yapmayn. Taşlama 
diskleri çevresel taşlama için tasarlanmşlardr, 
bu disklere uygulanan kenar güçleri disklerin 
parçalanmasna neden olabilir.

 e) Her zaman seçilen disk için doğru boyutta 
ve şekilde, hasarsz disk flanşlar kullann. 
Uygun disk flanşlar diski destekleyerek diskin 
krlma ihtimalini azaltrlar. Kesim disk flanşlar 
taşlama disk flanşlarndan farkl olabilir.

 f) Büyük elektrikli aletlerin eskimiş disklerini 
kullanmayn. Büyük elektrikli alet için 
tasarlanmş disk küçük aletin yüksek hz için 
uygun değildir ve parçalanabilir.

Taşlama İşleri için Özel İlave 
Güvenlik Uyarlar
 a) Kesim diskinin skşmamasna dikkat edin 

ve aşr basnç uygulamayn. Aşr derin 
kesimler yapmaya çalşmayn. Diske aşr 
basnç uygulanmas yükü ve kesim srasnda 
diskin bükülme ya da skşma ihtimali ile diskin 
geri tepme ve krlma ihtimalini artrr.

 b) Vücudunuzu dönen disk ile ayn 
hizada veya arkasnda kalacak şekilde 
konumlandrmayn. İşlemin yapldğ noktada 
disk vücunuzdan uzağa doğru hareket 
ederken olas bir geri tepme, dönen diskin ve 
elektrikli aletin doğrudan üzerinize yürümesine 
neden olabilir.
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vermeyin. Elektrik çarpmasna neden 
olabilir.

   UYARI: Bir kaçak akm cihaznn 
30mA veya daha az kaçk akmla 
kullanlmasn öneriyoruz.

   DIKKAT: Yanma tehlikesi. Yaralanma 
riskini azaltmak için, yalnzca DEWALT 
şarjl akü takmlarn şarj edin. Diğer tip 
aküler aşr snabilir ve yaralanmalara 
veya maddi hasara neden olabilecek 
şekilde patlayabilir. Yeniden şarj 
edilemeyen aküleri şarj etmeyin.

    DİKKAT: Cihazla oynamadklarndan 
emin olmak için çocuklar gözetim 
altnda tutulmaldr.

   İKAZ: Belirli koşullar altnda, şarj cihaz 
güç kaynağna taklyken, yabanc 
maddeler tarafndan ksa devre 
yaplabilir. Bunlarla snrl olmamak 
kaydyla iletken nitelikteki taşlama tozu, 
metal yongalar, çelik yünü, alüminyum 
folyo veya metal parçack birikimi 
gibi yabanc maddeler şarj cihaznn 
yuvalarndan uzak tutulmaldr. Yuvada 
akü yokken şarj cihazn daima güç 
kaynağndan çkarn. Şarj cihaznn 
fişini temizlemeden önce çkarn.

 UYARI: 

 • Aküyü bu klavuzdaki şarj cihazlarndan 
başka cihazlarla şarj etmeye ÇALIŞMAYIN. 
Şarj cihaz ve akü özellikle birlikte çalşacak 
şekilde tasarlanmştr.

 • Bu şarj cihazlar DEWALT şarjl akülerini 
şarj etmekten başka kullanmlar için 
tasarlanmamştr. Başka kullanmlar yangn 
veya elektrik çarpmasna yol açabilir.

 • Şarj cihazn yağmura veya kara maruz 
brakmayn.

 • Şarj cihazn fişten çkarrken kablodan 
değil fişten tutarak çekin. Bu, elektrik fişine 
ve kablosuna hasar verilmesi riskini azaltr.

 • Kablonun üzerine baslmayacak, ortalkta 
gezinmeyecek veya başka şekilde hasara 
ve gerginliğe maruz kalmayacak şekilde 
yerleştirildiğinden emin olun.

 • Kesinlikle gerekli olmadkça uzatma 
kablosu kullanmayn. Yanlş uzatma kablosu 
kullanm yangn veya elektrik çarpmasna 
neden olabilir.

 • Şarj cihazn açk ortamlarda çalştrrken 
her zaman kuru bir mekan sağlayn ve 

 • Merkezdeki bastrlmş tekerleklerin aşndrma 
yüzeyi, koruma ağznn düzleminin altna 
monte edilmesi gerekir. Düzgün şekilde monte 
edilmemiş olan ve koruma ağznn düzlemine 
yansyan tekerlek, gereğince korunamayabilir.

Diğer riskler
İlgili güvenlik düzenlemelerinin uygulanmas ve 
güvenlik cihazlarnn kullanlmasna rağmen, baz 
risklerden kaçnmak mümkün değildir. Bunlar:
 – İşitme kayb.
 – Sçrayan parçacklardan kaynaklanan 

yaralanma riski.
 – Çalşma srasnda snan aksesuarlardan 

kaynaklanan yank tehlikesi.
 – Uzun süreli kullanmdan kaynaklanan 

yaralanma riski.
 – Tehlikeli maddelerin tozlarndan kaynaklanan 

riskler.

Alet Üzerindeki Etiketler
Alet üzerinde aşağdaki semboller gösterilir:

  Kullanmadan önce kullanm klavuzunu 
okuyun.

 Kulak korumas kullann.

 Göz korumas kullann.

TARİH KODU KONUMU (ŞEK. [FIG.] 1)
İmalat yln da içeren Tarih Kodu (s) gövdeye 
basldr.
Örnek:

2015 XX XX

İmalat Yl

Tüm Akü Şarj Cihazlar İçin 
Önemli Güvenlik Talimatlar
TALİMATLARI SAKLAYIN: Bu klavuz, DCB105 
ve DCB107 şarj cihazlaryla ilgili önemli güvenlik 
ve çalştrma talimatlar içerir.
 • Şarj cihazn kullanmadan önce şarj cihaznn, 

akünün ve üründe kullanlan akünün 
üzerindeki talimatlar ve uyarc işaretleri 
okuyun.

   UYARI: Elektrik çarpmas tehlikesi. 
Şarj cihaznn içine sv kaçmasna izin 
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Sürekli yanp sönen krmz (şarj) şk, şarj 
işleminin başladğn gösterir.

 3. Krmz şğn sürekli AÇIK kalmas, şarjn 
tamamlandğn gösterir. Akü tamamen şarj 
olmuştur ve hemen kullanlabilir veya şarj 
cihaznda braklabilir.

NOT: Lityum iyon akülerden maksimum 
performans almak ve akülerin kullanm ömrünü 
uzatmak için, kullanmadan önce tam olarak şarj 
edin.

Şarj İşlemi
Bataryann şarj durumu için aşağdaki tablolara 
bakn.

 Şarj durumu–DCB105
 şarj oluyor – – – –
 tamamen şarj oldu ––––––––––––
 scak/soğuk akü gecikmesi –– – –– – 
 arzal akü, değiştirin ••••••••••••••••••••

 Şarj durumu–DCB107

  şarj oluyor –– –– –– ––  –– 

  tamamen şarj oldu ––––––––––––––––– 

    scak/soğuk 
akü gecikmesi –– –– ––     ––––––– 

Bu şarj cihaz arzal bir akü takmn şarj 
etmeyecektir. Şarj cihaz, şğ geri çevirerek 
veya paket ya da şarj sorunu yanp sönme 
şablonunu görüntüleyerek akünün arzal olduğunu 
gösterecektir.
NOT: Bu ayn zamanda şarj cihaznn arzal 
olduğu anlamna da gelebilir.
Şarj cihaz bir sorun gösteriyorsa, şarj cihazn ve 
akü takmn test edilmek üzere yetkili bir servis 
merkezine gönderin.

SICAK/SOĞUK AKÜ GECIKMESI
DCB105
Şarj cihaz bir akünün çok scak veya çok soğuk 
olduğunu tespit ederse, otomatik olarak Scak/
Soğuk Akü Gecikmesini başlatr ve akü uygun 
scaklğa ulaşana kadar şarj işlemini durdurur. 
Şarj cihaz bundan sonra otomatik olarak şarj 
moduna geçer. Bu özellik maksimum akü ömrü 
sağlamaktadr.

açk havada kullanmaya uygun bir uzatma 
kablosu kullann. Açk havada kullanma 
uygun bir kablonun kullanlmas elektrik 
çarpmas riskini azaltr.

 • Şarj cihaz üzerindeki havalandrma 
yuvalarn tkamayn. Havalandrma yuvalar 
şarj cihaznn üst ve yan ksmlarna 
yerleştirilmiştir. Şarj cihazn herhangi bir s 
kaynağndan uzaktaki bir yere koyun.

 • Şarj cihazn hasarl kordon veya fişle 
çalştrmayn — bunlar derhal değiştirin.

 • Şarj cihazn sert bir darbe aldysa, 
düştüyse veya herhangi bir şekilde hasar 
gördüyse çalştrmayn. Yetkili bir servis 
merkezine götürün.

 • Şarj cihazn sökmeyin; servis veya onarm 
gerektiğinde yetkili bir servis merkezine 
götürün. Yanlş yeniden takma elektrik 
çarpmasna veya yangna yol açabilir.

 • Güç kablosunun hasar görmesi halinde, kablo 
herhangi bir tehlikenin önlenmesi için üretici, 
servis temsilcisi veya benzer yetkili bir kişi 
tarafndan derhal değiştirilmelidir.

 • Herhangi bir temizlik işlemi yapmadan 
önce şarj cihaznn fişini prizden çekin. 
Bu, elektrik çarpmas riskini azaltr. Aküyü 
çkarmak bu riski azaltmaz.

 • ASLA 2 şarj cihazn bir arada bağlamaya 
çalşmayn.

 • Şarj cihaz standart 230 V mesken elektriği 
gücüyle çalşmak üzere tasarlanmştr. 
Cihaz başka bir voltajla kullanmaya 
çalşmayn. Bu araba şarj cihaz için geçerli 
değildir.

TALİMATLARI SAKLAYIN

Şarj cihazlar 
DCB105 ve DCB107 şarj aletleri 10,8 V, 14,4 V ve 
18 V Li-Ion (DCB121, DCB123, DCB127, DCB140, 
DCB141, DCB142, DCB143, DCB144, DCB145, 
DCB180, DCB181, DCB182, DCB183, DCB184 ve 
DCB185) bataryalarla uyumludur.
Bu şarj cihaznn ayara ihtiyac yoktur 
ve olabildiğince kolay çalştrlmak üzere 
tasarlanmştr.

Şarj Etme [şek. ( g.) 2]
 1. Akü takmn takmadan önce şarj cihazn 230 

V’lik uygun prize takn.
 2. Akü (j) takmn şarj cihazna takn, paketin şarj 

cihazna tamamen oturduğundan emin olun. 
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vermeyin. Elektrik çarpmasna neden 
olabilir.

   UYARI: Bir kaçak akm cihaznn 
30mA veya daha az kaçk akmla 
kullanlmasn öneriyoruz.

   DIKKAT: Yanma tehlikesi. Yaralanma 
riskini azaltmak için, yalnzca DEWALT 
şarjl akü takmlarn şarj edin. Diğer tip 
aküler aşr snabilir ve yaralanmalara 
veya maddi hasara neden olabilecek 
şekilde patlayabilir. Yeniden şarj 
edilemeyen aküleri şarj etmeyin.

    DİKKAT: Cihazla oynamadklarndan 
emin olmak için çocuklar gözetim 
altnda tutulmaldr.

   İKAZ: Belirli koşullar altnda, şarj cihaz 
güç kaynağna taklyken, yabanc 
maddeler tarafndan ksa devre 
yaplabilir. Bunlarla snrl olmamak 
kaydyla iletken nitelikteki taşlama tozu, 
metal yongalar, çelik yünü, alüminyum 
folyo veya metal parçack birikimi 
gibi yabanc maddeler şarj cihaznn 
yuvalarndan uzak tutulmaldr. Yuvada 
akü yokken şarj cihazn daima güç 
kaynağndan çkarn. Şarj cihaznn 
fişini temizlemeden önce çkarn.

 UYARI: 

 • Aküyü bu klavuzdaki şarj cihazlarndan 
başka cihazlarla şarj etmeye ÇALIŞMAYIN. 
Şarj cihaz ve akü özellikle birlikte çalşacak 
şekilde tasarlanmştr.

 • Bu şarj cihazlar DEWALT şarjl akülerini 
şarj etmekten başka kullanmlar için 
tasarlanmamştr. Başka kullanmlar yangn 
veya elektrik çarpmasna yol açabilir.

 • Şarj cihazn yağmura veya kara maruz 
brakmayn.

 • Şarj cihazn fişten çkarrken kablodan 
değil fişten tutarak çekin. Bu, elektrik fişine 
ve kablosuna hasar verilmesi riskini azaltr.

 • Kablonun üzerine baslmayacak, ortalkta 
gezinmeyecek veya başka şekilde hasara 
ve gerginliğe maruz kalmayacak şekilde 
yerleştirildiğinden emin olun.

 • Kesinlikle gerekli olmadkça uzatma 
kablosu kullanmayn. Yanlş uzatma kablosu 
kullanm yangn veya elektrik çarpmasna 
neden olabilir.

 • Şarj cihazn açk ortamlarda çalştrrken 
her zaman kuru bir mekan sağlayn ve 

 • Merkezdeki bastrlmş tekerleklerin aşndrma 
yüzeyi, koruma ağznn düzleminin altna 
monte edilmesi gerekir. Düzgün şekilde monte 
edilmemiş olan ve koruma ağznn düzlemine 
yansyan tekerlek, gereğince korunamayabilir.

Diğer riskler
İlgili güvenlik düzenlemelerinin uygulanmas ve 
güvenlik cihazlarnn kullanlmasna rağmen, baz 
risklerden kaçnmak mümkün değildir. Bunlar:
 – İşitme kayb.
 – Sçrayan parçacklardan kaynaklanan 

yaralanma riski.
 – Çalşma srasnda snan aksesuarlardan 

kaynaklanan yank tehlikesi.
 – Uzun süreli kullanmdan kaynaklanan 

yaralanma riski.
 – Tehlikeli maddelerin tozlarndan kaynaklanan 

riskler.

Alet Üzerindeki Etiketler
Alet üzerinde aşağdaki semboller gösterilir:

  Kullanmadan önce kullanm klavuzunu 
okuyun.

 Kulak korumas kullann.

 Göz korumas kullann.

TARİH KODU KONUMU (ŞEK. [FIG.] 1)
İmalat yln da içeren Tarih Kodu (s) gövdeye 
basldr.
Örnek:

2015 XX XX

İmalat Yl

Tüm Akü Şarj Cihazlar İçin 
Önemli Güvenlik Talimatlar
TALİMATLARI SAKLAYIN: Bu klavuz, DCB105 
ve DCB107 şarj cihazlaryla ilgili önemli güvenlik 
ve çalştrma talimatlar içerir.
 • Şarj cihazn kullanmadan önce şarj cihaznn, 

akünün ve üründe kullanlan akünün 
üzerindeki talimatlar ve uyarc işaretleri 
okuyun.

   UYARI: Elektrik çarpmas tehlikesi. 
Şarj cihaznn içine sv kaçmasna izin 
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Sürekli yanp sönen krmz (şarj) şk, şarj 
işleminin başladğn gösterir.

 3. Krmz şğn sürekli AÇIK kalmas, şarjn 
tamamlandğn gösterir. Akü tamamen şarj 
olmuştur ve hemen kullanlabilir veya şarj 
cihaznda braklabilir.

NOT: Lityum iyon akülerden maksimum 
performans almak ve akülerin kullanm ömrünü 
uzatmak için, kullanmadan önce tam olarak şarj 
edin.

Şarj İşlemi
Bataryann şarj durumu için aşağdaki tablolara 
bakn.

 Şarj durumu–DCB105
 şarj oluyor – – – –
 tamamen şarj oldu ––––––––––––
 scak/soğuk akü gecikmesi –– – –– – 
 arzal akü, değiştirin ••••••••••••••••••••

 Şarj durumu–DCB107

  şarj oluyor –– –– –– ––  –– 

  tamamen şarj oldu ––––––––––––––––– 

    scak/soğuk 
akü gecikmesi –– –– ––     ––––––– 

Bu şarj cihaz arzal bir akü takmn şarj 
etmeyecektir. Şarj cihaz, şğ geri çevirerek 
veya paket ya da şarj sorunu yanp sönme 
şablonunu görüntüleyerek akünün arzal olduğunu 
gösterecektir.
NOT: Bu ayn zamanda şarj cihaznn arzal 
olduğu anlamna da gelebilir.
Şarj cihaz bir sorun gösteriyorsa, şarj cihazn ve 
akü takmn test edilmek üzere yetkili bir servis 
merkezine gönderin.

SICAK/SOĞUK AKÜ GECIKMESI
DCB105
Şarj cihaz bir akünün çok scak veya çok soğuk 
olduğunu tespit ederse, otomatik olarak Scak/
Soğuk Akü Gecikmesini başlatr ve akü uygun 
scaklğa ulaşana kadar şarj işlemini durdurur. 
Şarj cihaz bundan sonra otomatik olarak şarj 
moduna geçer. Bu özellik maksimum akü ömrü 
sağlamaktadr.

açk havada kullanmaya uygun bir uzatma 
kablosu kullann. Açk havada kullanma 
uygun bir kablonun kullanlmas elektrik 
çarpmas riskini azaltr.

 • Şarj cihaz üzerindeki havalandrma 
yuvalarn tkamayn. Havalandrma yuvalar 
şarj cihaznn üst ve yan ksmlarna 
yerleştirilmiştir. Şarj cihazn herhangi bir s 
kaynağndan uzaktaki bir yere koyun.

 • Şarj cihazn hasarl kordon veya fişle 
çalştrmayn — bunlar derhal değiştirin.

 • Şarj cihazn sert bir darbe aldysa, 
düştüyse veya herhangi bir şekilde hasar 
gördüyse çalştrmayn. Yetkili bir servis 
merkezine götürün.

 • Şarj cihazn sökmeyin; servis veya onarm 
gerektiğinde yetkili bir servis merkezine 
götürün. Yanlş yeniden takma elektrik 
çarpmasna veya yangna yol açabilir.

 • Güç kablosunun hasar görmesi halinde, kablo 
herhangi bir tehlikenin önlenmesi için üretici, 
servis temsilcisi veya benzer yetkili bir kişi 
tarafndan derhal değiştirilmelidir.

 • Herhangi bir temizlik işlemi yapmadan 
önce şarj cihaznn fişini prizden çekin. 
Bu, elektrik çarpmas riskini azaltr. Aküyü 
çkarmak bu riski azaltmaz.

 • ASLA 2 şarj cihazn bir arada bağlamaya 
çalşmayn.

 • Şarj cihaz standart 230 V mesken elektriği 
gücüyle çalşmak üzere tasarlanmştr. 
Cihaz başka bir voltajla kullanmaya 
çalşmayn. Bu araba şarj cihaz için geçerli 
değildir.

TALİMATLARI SAKLAYIN

Şarj cihazlar 
DCB105 ve DCB107 şarj aletleri 10,8 V, 14,4 V ve 
18 V Li-Ion (DCB121, DCB123, DCB127, DCB140, 
DCB141, DCB142, DCB143, DCB144, DCB145, 
DCB180, DCB181, DCB182, DCB183, DCB184 ve 
DCB185) bataryalarla uyumludur.
Bu şarj cihaznn ayara ihtiyac yoktur 
ve olabildiğince kolay çalştrlmak üzere 
tasarlanmştr.

Şarj Etme [şek. ( g.) 2]
 1. Akü takmn takmadan önce şarj cihazn 230 

V’lik uygun prize takn.
 2. Akü (j) takmn şarj cihazna takn, paketin şarj 

cihazna tamamen oturduğundan emin olun. 
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cihazna takmayn. Aküyü çarpmayn, 
düşürmeyin veya pakete hasar 
vermeyin. Sert bir darbe almş, 
düşmüş, çiğnenmiş veya herhangi 
bir şekilde hasar görmüş (örn. çiviyle 
delinmiş, çekiçle vurulmuş veya 
üzerine baslmş) bir aküyü veya 
şarj cihazn kullanmayn. Elektrik 
çarpmasna yol açabilir. Hasarl aküler 
geri dönüşüm için servis merkezine 
gönderilmelidir.

   DİKKAT: Kullanmadğnz zaman, 
aleti taklma veya düşme tehlikesi 
oluşturmayan düz bir yüzey üzerine 
yana yatrarak yerleştirin. Büyük 
aküleri bulunan baz aletler, akü 
üzerinde dik konumda durur ancak 
kolaylkla devrilebilir.

LİTYUM İYON İÇİN ÖZEL GÜVENLİK 
TALİMATLARI (Li-Ion)
 • Önemli ölçüde hasarl veya tamamen 

eskimiş olsa bile aküyü ateşe atmayn. Akü 
ateşe atlrsa patlayabilir. Lityum iyon aküler 
yannca zehirli buharlar ve materyaller açğa 
çkar.

 • Akü içeriği cildinizle temas ederse, 
etkilenen alan derhal yumuşak bir sabun 
ve suyla ykayn. Akü svs gözlerinize 
bulaşrsa, gözünüzü açk tutarak 15 dakika 
boyunca veya tahriş hissi geçene kadar suyla 
ykayn. Tbbi yardm gerekirse, akü elektroliti 
sv organik karbonatlar ve lityum tuzlar 
karşmndan oluşmaktadr.

 • Açlan akü hücrelerinin içeriği solunum 
yolunu tahriş edebilir. Ortama temiz hava 
girmesini sağlayn. Belirtiler geçmezse tbbi 
yardm aln.

   UYARI: Yank tehlikesi. Akü svs 
kvlcma veya ateşe maruz kalrsa 
yanc olabilir.

Nakliyat
DEWALT bataryalar, Tehlikeli Maddelerin 
Nakliyesi Hakknda BM Tavsiyeleri; Uluslararas 
Hava Taşmaclğ Birliği (IATA) Tehlikeli Madde 
Düzenlemeleri, Uluslararas Deniz Taşmaclğ 
Tehlikeli Madde (IMDG) Düzenlemeleri ve 
Uluslararas Karayoluyla Tehlikeli madde 
Taşma Konulu Avrupa Anlaşmas içeriklerinde 
belirtilen sektörel ve hukuki standartlarn tüm 
düzenlemeleriyle uyumludur. Lityum-iyon 
bataryalar, Tehlikeli Madde Taşmaclğ Klavuzu 

DCB107
Bu işlem esnasnda krmz şk yanp sönmeye 
devam edecek, fakat bir sar şk da yanacaktr. 
Batarya soğuduğunda, sar şk kapanacak ve şarj 
aleti şarj işlemine devam edecektir.

SADECE LI-ION AKÜLER 
XR Li-Ion aküler, aküyü aşr yük, aşr snma veya 
derin deşarja karş koruyan Elektronik Koruma 
Sistemli olarak tasarlanmşlardr. 
Elektronik Koruma Sisteminin devreye girmesi 
durumunda alet otomatik olarak kapanr. Bu 
durumla karşlaşrsanz Li-Ion aküyü şarj cihazna 
yerleştirin ve tam olarak şarj olmasn bekleyin.

Tüm Aküler İçin Önemli 
Güvenlik Talimatlar
Yedek aküleri sipariş ederken, katalog numarasn 
ve voltaj eklediğinizden emin olun.
Akü takm ambalajndan çkarldğnda tamamen 
şarj edilmiş durumda değildir. Akü takmn ve şarj 
cihazn kullanmadan önce, aşağdaki güvenlik 
talimatlarn okuyun ve belirtilen şarj prosedürlerini 
izleyin.

TÜM TALİMATLARI OKUYUN
 • Akü takmn yanc sv, gaz ve tozlarn 

bulunduğu yerler gibi yanc ortamlarda 
şarj etmeyin veya kullanmayn. Akü takmn 
şarj cihazna takmak veya cihazdan çkarmak 
toz veya dumanlar tutuşturabilir.

 • Aküyü şarj cihaznn içine doğru 
zorlamayn. Akü krlarak ciddi kişisel 
yaralanmaya neden olabileceğinden 
akünün üzerinde hiçbir şekilde uyumsuz 
bir şarj cihazna uydurmak için değişiklik 
yapmayn.

 • Akü takmlarn yalnzca belirtilen DEWALT şarj 
cihazlarnda şarj edin.

 • Su veya diğer svlar sçratmayn veya 
bunlara DALDIRMAYIN.

 • Aleti ve aküyü scaklğn 40 °’ye (105 F) 
ulaştğ veya bu scaklğ aştğ yerlerde 
(yazn dş barakalar veya metal binalar gibi) 
depolamayn veya kullanmayn.

 • En iyi sonucu almak için, kullanmadan önce 
akü takmnn tamamen şarj edildiğinden emin 
olun.

   UYARI: Aküyü hiçbir nedenle asla 
açmayn. Akünün muhafazas 
çatlarsa veya hasar görürse, şarj 
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ve ömrü için kullanmda değilken aküleri oda 
scaklğnda saklayn.

 2. Uzun süreli saklama için, en iyi sonucu 
almak amacyla tamamen şarj edilmiş bir akü 
takmnn şarj cihaznn dşnda kuru bir yerde 
saklanmas tavsiye edilir.

NOT: Akü takmlar şarjlar tamamen tükenmiş 
halde saklanmamaldrlar. Kullanlmadan önce akü 
takmnn yeniden şarj edilmesi gerekir.

Şarj cihaz ve akü üzerindeki 
etiketler
Bu klavuzda kullanlan sembollere ilave olarak, 
şarj cihaz ve akü üzerinde bulunan etiketler 
aşağdaki sembolleri belirtmektedir:

 Kullanmadan önce kullanm klavuzunu 
okuyun.

 Şarj süresi için Teknik veriler bölümüne 
bakn.

Akü şarj oluyor.

Akü şarj oldu.

Akü arzal.

Scak/soğuk akü gecikmesi.

İletken nesnelerle temas etmeyin.

 Hasarl aküleri şarj etmeyin.

 Suya maruz brakmayn. 

  Hasarl kablolar derhal yenisiyle 
değiştirin.

 Sadece 4 C ve 40 C arasnda şarj 
edin.

Yalnzca iç mekanda kullanm içindir.

  Aküyü çevreye gerekli özeni göstererek 
imha edin.

Testleri ve Kriterleri Hakkndaki BM Tavsiyelerinin 
38.3. bölümüne kadar test edilmiştir. 
Çoğu durumda, DEWALT bataryalarn nakliyat 
tamamen düzenlenmiş Snf 9 Tehlikeli madde 
snfnn dşnda kalmaktadr. Genel olarak, Snf 9 
gerektiren iki örnek şunlardr:
 1. İki adetten fazla DEWALT lityum-iyon 

bataryann, pakette yalnzca bataryalar varken 
(hiçbir alet olmadan) hava yoluyla taşnmas, 
ve

 2. Enerji derecesi 100 Watt Saat (Wh)’den 
fazla olan lityum-iyon bataryalarn herhangi 
bir şekilde taşnmas. Tüm lityum-iyon 
bataryalarn paketlerinde Waat Saat değeri 
belirtilmiştir.

Nakliyat kapsam dşnda da kalsa, tamamen 
düzenlenmiş de olsa, paketleme, etiketleme 
ve belgeleme gereklilikleri hakkndaki son 
düzenlemeleri takip etmek nakliyatçlarn 
sorumluluğudur.
Batarya nakliyatnda, batarya kutuplarnn istemsiz 
şekilde iletken maddelerle temas ederek yangna 
sebep vermesi ihtimali vardr. Batarya nakliyat 
yaparken, batarya kutuplarnn iyi korunduğundan 
ve kutuplarla temas edip ksa devreye sebep 
olabilecek maddelerden iyi şekilde izole 
edildiğinden emin olun.
Klavuzun bu bölümünde bulunan bilgiler iyi 
niyetle yazlmştr ve klavuzun hazrlandğ tarih 
itibaryla doğru olduğuna inanlmaktadr. Fakat, 
sözlü veya zmnen hiçbir garanti verilmemektedir. 
Gerçekleştirdiği işlemlerin geçerli düzenlemelerle 
uyumlu olduğundan emin olmak alcnn 
sorumluluğundadr.

AKÜ
AKÜ TIPI
DCG412 18 V batarya ile çalşr, DCB180, DCB181, 
DCB182, DCB183, DCB184 veya DCB185 
bataryalar kullanlabilir.
Bu ürünün yüksek güç ihtiyacndan dolay 
mümkün olduğu sürece yüksek kapasiteli batarya 
kullanlmas tavsiye edilmektedir. Daha fazla bilgi 
için Teknik Özellikler bölümüne bakn.

Saklama Önerileri
 1. En iyi saklama ortam serin ve kuru, doğrudan 

güneş şğ almayan, aşr scak ve soğuk 
olmayan yerlerdir. Optimum akü performans 
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cihazna takmayn. Aküyü çarpmayn, 
düşürmeyin veya pakete hasar 
vermeyin. Sert bir darbe almş, 
düşmüş, çiğnenmiş veya herhangi 
bir şekilde hasar görmüş (örn. çiviyle 
delinmiş, çekiçle vurulmuş veya 
üzerine baslmş) bir aküyü veya 
şarj cihazn kullanmayn. Elektrik 
çarpmasna yol açabilir. Hasarl aküler 
geri dönüşüm için servis merkezine 
gönderilmelidir.

   DİKKAT: Kullanmadğnz zaman, 
aleti taklma veya düşme tehlikesi 
oluşturmayan düz bir yüzey üzerine 
yana yatrarak yerleştirin. Büyük 
aküleri bulunan baz aletler, akü 
üzerinde dik konumda durur ancak 
kolaylkla devrilebilir.

LİTYUM İYON İÇİN ÖZEL GÜVENLİK 
TALİMATLARI (Li-Ion)
 • Önemli ölçüde hasarl veya tamamen 

eskimiş olsa bile aküyü ateşe atmayn. Akü 
ateşe atlrsa patlayabilir. Lityum iyon aküler 
yannca zehirli buharlar ve materyaller açğa 
çkar.

 • Akü içeriği cildinizle temas ederse, 
etkilenen alan derhal yumuşak bir sabun 
ve suyla ykayn. Akü svs gözlerinize 
bulaşrsa, gözünüzü açk tutarak 15 dakika 
boyunca veya tahriş hissi geçene kadar suyla 
ykayn. Tbbi yardm gerekirse, akü elektroliti 
sv organik karbonatlar ve lityum tuzlar 
karşmndan oluşmaktadr.

 • Açlan akü hücrelerinin içeriği solunum 
yolunu tahriş edebilir. Ortama temiz hava 
girmesini sağlayn. Belirtiler geçmezse tbbi 
yardm aln.

   UYARI: Yank tehlikesi. Akü svs 
kvlcma veya ateşe maruz kalrsa 
yanc olabilir.

Nakliyat
DEWALT bataryalar, Tehlikeli Maddelerin 
Nakliyesi Hakknda BM Tavsiyeleri; Uluslararas 
Hava Taşmaclğ Birliği (IATA) Tehlikeli Madde 
Düzenlemeleri, Uluslararas Deniz Taşmaclğ 
Tehlikeli Madde (IMDG) Düzenlemeleri ve 
Uluslararas Karayoluyla Tehlikeli madde 
Taşma Konulu Avrupa Anlaşmas içeriklerinde 
belirtilen sektörel ve hukuki standartlarn tüm 
düzenlemeleriyle uyumludur. Lityum-iyon 
bataryalar, Tehlikeli Madde Taşmaclğ Klavuzu 

DCB107
Bu işlem esnasnda krmz şk yanp sönmeye 
devam edecek, fakat bir sar şk da yanacaktr. 
Batarya soğuduğunda, sar şk kapanacak ve şarj 
aleti şarj işlemine devam edecektir.

SADECE LI-ION AKÜLER 
XR Li-Ion aküler, aküyü aşr yük, aşr snma veya 
derin deşarja karş koruyan Elektronik Koruma 
Sistemli olarak tasarlanmşlardr. 
Elektronik Koruma Sisteminin devreye girmesi 
durumunda alet otomatik olarak kapanr. Bu 
durumla karşlaşrsanz Li-Ion aküyü şarj cihazna 
yerleştirin ve tam olarak şarj olmasn bekleyin.

Tüm Aküler İçin Önemli 
Güvenlik Talimatlar
Yedek aküleri sipariş ederken, katalog numarasn 
ve voltaj eklediğinizden emin olun.
Akü takm ambalajndan çkarldğnda tamamen 
şarj edilmiş durumda değildir. Akü takmn ve şarj 
cihazn kullanmadan önce, aşağdaki güvenlik 
talimatlarn okuyun ve belirtilen şarj prosedürlerini 
izleyin.

TÜM TALİMATLARI OKUYUN
 • Akü takmn yanc sv, gaz ve tozlarn 

bulunduğu yerler gibi yanc ortamlarda 
şarj etmeyin veya kullanmayn. Akü takmn 
şarj cihazna takmak veya cihazdan çkarmak 
toz veya dumanlar tutuşturabilir.

 • Aküyü şarj cihaznn içine doğru 
zorlamayn. Akü krlarak ciddi kişisel 
yaralanmaya neden olabileceğinden 
akünün üzerinde hiçbir şekilde uyumsuz 
bir şarj cihazna uydurmak için değişiklik 
yapmayn.

 • Akü takmlarn yalnzca belirtilen DEWALT şarj 
cihazlarnda şarj edin.

 • Su veya diğer svlar sçratmayn veya 
bunlara DALDIRMAYIN.

 • Aleti ve aküyü scaklğn 40 °’ye (105 F) 
ulaştğ veya bu scaklğ aştğ yerlerde 
(yazn dş barakalar veya metal binalar gibi) 
depolamayn veya kullanmayn.

 • En iyi sonucu almak için, kullanmadan önce 
akü takmnn tamamen şarj edildiğinden emin 
olun.

   UYARI: Aküyü hiçbir nedenle asla 
açmayn. Akünün muhafazas 
çatlarsa veya hasar görürse, şarj 
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ve ömrü için kullanmda değilken aküleri oda 
scaklğnda saklayn.

 2. Uzun süreli saklama için, en iyi sonucu 
almak amacyla tamamen şarj edilmiş bir akü 
takmnn şarj cihaznn dşnda kuru bir yerde 
saklanmas tavsiye edilir.

NOT: Akü takmlar şarjlar tamamen tükenmiş 
halde saklanmamaldrlar. Kullanlmadan önce akü 
takmnn yeniden şarj edilmesi gerekir.

Şarj cihaz ve akü üzerindeki 
etiketler
Bu klavuzda kullanlan sembollere ilave olarak, 
şarj cihaz ve akü üzerinde bulunan etiketler 
aşağdaki sembolleri belirtmektedir:

 Kullanmadan önce kullanm klavuzunu 
okuyun.

 Şarj süresi için Teknik veriler bölümüne 
bakn.

Akü şarj oluyor.

Akü şarj oldu.

Akü arzal.

Scak/soğuk akü gecikmesi.

İletken nesnelerle temas etmeyin.

 Hasarl aküleri şarj etmeyin.

 Suya maruz brakmayn. 

  Hasarl kablolar derhal yenisiyle 
değiştirin.

 Sadece 4 C ve 40 C arasnda şarj 
edin.

Yalnzca iç mekanda kullanm içindir.

  Aküyü çevreye gerekli özeni göstererek 
imha edin.

Testleri ve Kriterleri Hakkndaki BM Tavsiyelerinin 
38.3. bölümüne kadar test edilmiştir. 
Çoğu durumda, DEWALT bataryalarn nakliyat 
tamamen düzenlenmiş Snf 9 Tehlikeli madde 
snfnn dşnda kalmaktadr. Genel olarak, Snf 9 
gerektiren iki örnek şunlardr:
 1. İki adetten fazla DEWALT lityum-iyon 

bataryann, pakette yalnzca bataryalar varken 
(hiçbir alet olmadan) hava yoluyla taşnmas, 
ve

 2. Enerji derecesi 100 Watt Saat (Wh)’den 
fazla olan lityum-iyon bataryalarn herhangi 
bir şekilde taşnmas. Tüm lityum-iyon 
bataryalarn paketlerinde Waat Saat değeri 
belirtilmiştir.

Nakliyat kapsam dşnda da kalsa, tamamen 
düzenlenmiş de olsa, paketleme, etiketleme 
ve belgeleme gereklilikleri hakkndaki son 
düzenlemeleri takip etmek nakliyatçlarn 
sorumluluğudur.
Batarya nakliyatnda, batarya kutuplarnn istemsiz 
şekilde iletken maddelerle temas ederek yangna 
sebep vermesi ihtimali vardr. Batarya nakliyat 
yaparken, batarya kutuplarnn iyi korunduğundan 
ve kutuplarla temas edip ksa devreye sebep 
olabilecek maddelerden iyi şekilde izole 
edildiğinden emin olun.
Klavuzun bu bölümünde bulunan bilgiler iyi 
niyetle yazlmştr ve klavuzun hazrlandğ tarih 
itibaryla doğru olduğuna inanlmaktadr. Fakat, 
sözlü veya zmnen hiçbir garanti verilmemektedir. 
Gerçekleştirdiği işlemlerin geçerli düzenlemelerle 
uyumlu olduğundan emin olmak alcnn 
sorumluluğundadr.

AKÜ
AKÜ TIPI
DCG412 18 V batarya ile çalşr, DCB180, DCB181, 
DCB182, DCB183, DCB184 veya DCB185 
bataryalar kullanlabilir.
Bu ürünün yüksek güç ihtiyacndan dolay 
mümkün olduğu sürece yüksek kapasiteli batarya 
kullanlmas tavsiye edilmektedir. Daha fazla bilgi 
için Teknik Özellikler bölümüne bakn.

Saklama Önerileri
 1. En iyi saklama ortam serin ve kuru, doğrudan 

güneş şğ almayan, aşr scak ve soğuk 
olmayan yerlerdir. Optimum akü performans 
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 l. Trnaklar
 m. Dişli kutusu yuvalar
 n. Ayar vidas
 o. Batarya serbest brakma düğmesi
 p. Yakt göstergesi düğmesi

KULLANIM AMACI

DCG412 kablosuz açl taşlayc profesyonel 
kesim, hafif yük malzeme çkarma ve tel frça 
işlemleri için tasarlanmştr.
Ortadan bask çarklar ve flap disk dşnda taşlama 
çark KULLANMAYIN.
Islak koşullarda veya yanc sv ya da gazlarn 
mevcut olduğu ortamlarda KULLANMAYIN.
Bu ağr hizmet tipi avuç içi taşlama makinesi 
profesyonel bir elektrikli alettir.
Çocuklarn aleti ellemesine İZİN VERMEYİN. Bu 
alet deneyimsiz kullanclar tarafndan kullanlrken 
nezaret edilmelidir.
 • Bu ürün, güvenliklerinden sorumlu kişinin 

gözetiminde olmadklarnda, fiziksel (çocuklar 
dahil), algsal veya zihinsel kapasite kayb 
yaşamş deneyimsiz, bilgisiz ve yeteneksiz 
kişiler tarafndan kullanlmamaldr. Çocuklar 
asla bu ürünle yalnz braklmamaldr.

Elektrik emniyeti
Elektrik motoru sadece tek bir voltaj için 
tasarlanmştr. Her zaman akü voltajnn, alet 
etiketindeki voltajla ayn olup olmadğn kontrol 
edin. Ayrca, şarj cihaznzn voltajnn şebeke 
voltaj ile ayn olmasna dikkat edin.

  DEWALT şarj cihaznz EN 60335 
standardna uygun olarak çift yaltmldr; 
bu nedenle, topraklama kablosuna 
gerek yoktur.

Güç kablosu hasarlysa, DEWALT yetkili 
servisinden temin edilebilen özel olarak 
hazrlanmş bir kabloyla değiştirilmelidir.

Uzatma kablosu kullanlmas
Gerekli olmadğ sürece uzatma kablosu 
kullanlmamaldr. Şarj cihaznzn güç girişine 
uygun onayl bir uzatma kablosu kullann (Teknik 
verilere bakn). Minimum iletken ebad 1 mm2; 
maksimum uzunluk 30 m’dir.
Bir kablo makaras kullanrken, her zaman kabloyu 
tamamen makaradan çkarn.

  DEWALT bataryalarn yalnzca 
onlar için tasarlanmş olan DEWALT 
şarj cihazlaryla şarj edin. DEWALT 
bataryalar haricindeki bataryalarn 
DEWALT şarj aletleriyle şarj edilmesi 
patlamalarna veya diğer tehlikeli 
durumlarn ortaya çkmasna sebep 
olabilir.

 Aküyü ateşe atmayn.

Ambalaj İçeriği
Ambalaj içeriğinde aşağdakiler bulunmaktadr:
 1 Avuç taşlama makinesi
 1 125 mm Siper (Tip 27)
 1 Yan tutamak
 1 Flanş seti
 1 Çift çatall anahtar
 1 Şarj cihaz
 2 Li-Ion akü (L2, M2, P2  modelleri)
 1 Kullanm klavuzu
NOT: Akü takmlar, şarj cihazlar ve alet kutular 
N-modellerinde bulunmaz.
 • Alet, parçalar ve aksesuarlarda nakliye 

srasnda hasar oluşup oluşmadğn kontrol 
edin.

 • Çalştrmadan önce bu klavuzu iyice okuyup 
anlamak için zaman ayrn.

Tanmlama (şek. 1–3)
   UYARI: Hiçbir zaman elektrikli 

aleti veya herhangi bir parçasn 
değiştirmeyin. Hasarla veya 
yaralanmayla sonuçlanabilir.

 a. Tetik düğmesi
 b. Kilitleme düğmesi
 c. Mil kilidi düğmesi
 d. Mil
 e. Yan tutamak
 f. Taşlama diski
 g. Destek flanş
 h. Dişli tespit somunu
 i. Siper
 j. Akü paketi
 k. Siper mandal
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Yan Tutamağn Taklmas
(şek. 1)
   UYARI: Aleti kullanmadan önce 

tutamağn iyice skldğndan emin 
olun.

   UYARI: Aletin kontrolünü sağlamak için 
her zaman yan tutamak kullanlmaldr.

Yan tutamağ (e) gövdenin her iki tarafndaki 
deliklerden birine iyice vidalayn.
Kullanc konforunu arttrmak amacyla kesme 
işlemleri için dişli kutusu 90° dönecektir.

Dişli Kutusunun Döndürülmesi 
(şek. 1)
 1. Dişli kutusunu motor gövdesine bağlayan dört 

köşe vidasn sökün.
 2. Dişli kutusunu motor gövdesinden ayrmadan, 

dişli kutusu kafasn istenilen konuma 
döndürün.

NOT: Dişli kutusu ve motor gövdesi 3,17 mm (1/8") 
değerinden fazla ayrlrsa, alet yetkili bir DEWALT 
servis merkezi tarafndan bakm yaplmal 
ve.yeniden monte edilmelidir. Aletin bakmnn 
yaplmamas durumunda frça, motor ve yatak 
arzalanabilir.
 3. Dişli kutusunu motor gövdesine takmak için 

vidalarn yerlerine takn. Vidalar 20 inç-lbs 
torkla skn. Aşr skmak vidalarn soyulmasna 
neden olabilir.

Siperin Taklp Çkarlmas 
(şek. 3)
   UYARI: Ciddi yaralanma riskini 

azaltmak için herhangi bir ayar 
yapmadan ya da parça veya 
aksesuarlar söküp takmadan önce 
aleti kapatn ve güç kaynağndan 
ayrn. Aleti yeniden bağlamadan önce 
aletin kapal olduğundan emin olmak 
için tetik düğmesine basp brakn.

   DİKKAT: Bu taşlama makinesiyle 
siperler kullanlmaldr.

DCG412 taşlama makinesini metal veya çimento 
bazl malzemeleri kesmede kullanrken Tip 1 siper 
KULLANILMALIDIR. Tip 1 siperler ücreti mukabili 
DEWALT satş noktalarndan temin edilebilirler.
NOT: Bu taşlama makineleri ile kullanlabilen 
diğer aksesuarlar için lütfen bu ksmn sonundaki 
Taşlama ve Kesim Aksesuar Çizelgesine bakn.

MONTAJ VE AYARLAMALAR
   UYARI: Ciddi yaralanma riskini 

azaltmak için herhangi bir ayar 
yapmadan ya da parça veya 
aksesuarlar söküp takmadan önce 
aleti kapatn ve güç kaynağndan 
ayrn. Aleti yeniden bağlamadan önce 
aletin kapal olduğundan emin olmak 
için tetik düğmesine basp brakn.

   UYARI: Sadece DEWALT aküleri ve 
şarj aletleri kullann.

Batarya Paketinin Alete
Taklmas ve Çkarlmas
(şek. 2)
NOT: En iyi sonucu almak için, kullanmadan önce 
akü takmnn tamamen şarj edildiğinden emin 
olun.

AKÜ PAKETINI ALETIN KOLUNA TAKMA
 1. Batarya paketini (j) tutamağn içindeki raylarla 

hizalayn (şek. 2).
 2. Batarya paketini, alete tamamen oturana 

kadar tutamağa doğru kaydrn ve raydan 
çkmadğndan emin olun.

AKÜ PAKETINI ALETTEN ÇIKARMA
 1. Serbest brakma düğmesine (o) basn ve 

batarya paketini skca çekerek aletin kolundan 
çkarn.

 2. Akü paketini bu klavuzun şarj cihaz ksmnda 
açklandğ gibi şarj cihazna takn.

YAKIT GÖSTERGESİ AKÜ GRUPLARI (ŞEK. 2)
Baz DEWALT akü gruplar, akü grubununda 
kalan şarj seviyesini gösteren ve üç yeşil LED 
lambasndan oluşan bir yakt göstergesi içerir. 
Yakt göstergesini çalştrmak için yakş göstergesi 
düğmesine (p) basn ve basl tutun. Üç yeşil 
LED lambasnn bir kombinasyonu kalan şarj 
seviyesini gösterecek şekilde yanacaktr. Aküdeki 
şarj seviyesi kullanlabilir limitin altndayken, yakt 
göstergesi yanmaz ve akünün şarj edilmesi gerekir.
NOT: Yakt göstergesi sadece akü grubunda kalan 
şarjn bir göstergesidir. Ürün bileşenleri, scaklk ve 
son kullanc uygulamasna dayal varyasyonlarna 
tabi olan alet işlevselliğini göstermez.
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 l. Trnaklar
 m. Dişli kutusu yuvalar
 n. Ayar vidas
 o. Batarya serbest brakma düğmesi
 p. Yakt göstergesi düğmesi

KULLANIM AMACI

DCG412 kablosuz açl taşlayc profesyonel 
kesim, hafif yük malzeme çkarma ve tel frça 
işlemleri için tasarlanmştr.
Ortadan bask çarklar ve flap disk dşnda taşlama 
çark KULLANMAYIN.
Islak koşullarda veya yanc sv ya da gazlarn 
mevcut olduğu ortamlarda KULLANMAYIN.
Bu ağr hizmet tipi avuç içi taşlama makinesi 
profesyonel bir elektrikli alettir.
Çocuklarn aleti ellemesine İZİN VERMEYİN. Bu 
alet deneyimsiz kullanclar tarafndan kullanlrken 
nezaret edilmelidir.
 • Bu ürün, güvenliklerinden sorumlu kişinin 

gözetiminde olmadklarnda, fiziksel (çocuklar 
dahil), algsal veya zihinsel kapasite kayb 
yaşamş deneyimsiz, bilgisiz ve yeteneksiz 
kişiler tarafndan kullanlmamaldr. Çocuklar 
asla bu ürünle yalnz braklmamaldr.

Elektrik emniyeti
Elektrik motoru sadece tek bir voltaj için 
tasarlanmştr. Her zaman akü voltajnn, alet 
etiketindeki voltajla ayn olup olmadğn kontrol 
edin. Ayrca, şarj cihaznzn voltajnn şebeke 
voltaj ile ayn olmasna dikkat edin.

  DEWALT şarj cihaznz EN 60335 
standardna uygun olarak çift yaltmldr; 
bu nedenle, topraklama kablosuna 
gerek yoktur.

Güç kablosu hasarlysa, DEWALT yetkili 
servisinden temin edilebilen özel olarak 
hazrlanmş bir kabloyla değiştirilmelidir.

Uzatma kablosu kullanlmas
Gerekli olmadğ sürece uzatma kablosu 
kullanlmamaldr. Şarj cihaznzn güç girişine 
uygun onayl bir uzatma kablosu kullann (Teknik 
verilere bakn). Minimum iletken ebad 1 mm2; 
maksimum uzunluk 30 m’dir.
Bir kablo makaras kullanrken, her zaman kabloyu 
tamamen makaradan çkarn.

  DEWALT bataryalarn yalnzca 
onlar için tasarlanmş olan DEWALT 
şarj cihazlaryla şarj edin. DEWALT 
bataryalar haricindeki bataryalarn 
DEWALT şarj aletleriyle şarj edilmesi 
patlamalarna veya diğer tehlikeli 
durumlarn ortaya çkmasna sebep 
olabilir.

 Aküyü ateşe atmayn.

Ambalaj İçeriği
Ambalaj içeriğinde aşağdakiler bulunmaktadr:
 1 Avuç taşlama makinesi
 1 125 mm Siper (Tip 27)
 1 Yan tutamak
 1 Flanş seti
 1 Çift çatall anahtar
 1 Şarj cihaz
 2 Li-Ion akü (L2, M2, P2  modelleri)
 1 Kullanm klavuzu
NOT: Akü takmlar, şarj cihazlar ve alet kutular 
N-modellerinde bulunmaz.
 • Alet, parçalar ve aksesuarlarda nakliye 

srasnda hasar oluşup oluşmadğn kontrol 
edin.

 • Çalştrmadan önce bu klavuzu iyice okuyup 
anlamak için zaman ayrn.

Tanmlama (şek. 1–3)
   UYARI: Hiçbir zaman elektrikli 

aleti veya herhangi bir parçasn 
değiştirmeyin. Hasarla veya 
yaralanmayla sonuçlanabilir.

 a. Tetik düğmesi
 b. Kilitleme düğmesi
 c. Mil kilidi düğmesi
 d. Mil
 e. Yan tutamak
 f. Taşlama diski
 g. Destek flanş
 h. Dişli tespit somunu
 i. Siper
 j. Akü paketi
 k. Siper mandal
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Yan Tutamağn Taklmas
(şek. 1)
   UYARI: Aleti kullanmadan önce 

tutamağn iyice skldğndan emin 
olun.

   UYARI: Aletin kontrolünü sağlamak için 
her zaman yan tutamak kullanlmaldr.

Yan tutamağ (e) gövdenin her iki tarafndaki 
deliklerden birine iyice vidalayn.
Kullanc konforunu arttrmak amacyla kesme 
işlemleri için dişli kutusu 90° dönecektir.

Dişli Kutusunun Döndürülmesi 
(şek. 1)
 1. Dişli kutusunu motor gövdesine bağlayan dört 

köşe vidasn sökün.
 2. Dişli kutusunu motor gövdesinden ayrmadan, 

dişli kutusu kafasn istenilen konuma 
döndürün.

NOT: Dişli kutusu ve motor gövdesi 3,17 mm (1/8") 
değerinden fazla ayrlrsa, alet yetkili bir DEWALT 
servis merkezi tarafndan bakm yaplmal 
ve.yeniden monte edilmelidir. Aletin bakmnn 
yaplmamas durumunda frça, motor ve yatak 
arzalanabilir.
 3. Dişli kutusunu motor gövdesine takmak için 

vidalarn yerlerine takn. Vidalar 20 inç-lbs 
torkla skn. Aşr skmak vidalarn soyulmasna 
neden olabilir.

Siperin Taklp Çkarlmas 
(şek. 3)
   UYARI: Ciddi yaralanma riskini 

azaltmak için herhangi bir ayar 
yapmadan ya da parça veya 
aksesuarlar söküp takmadan önce 
aleti kapatn ve güç kaynağndan 
ayrn. Aleti yeniden bağlamadan önce 
aletin kapal olduğundan emin olmak 
için tetik düğmesine basp brakn.

   DİKKAT: Bu taşlama makinesiyle 
siperler kullanlmaldr.

DCG412 taşlama makinesini metal veya çimento 
bazl malzemeleri kesmede kullanrken Tip 1 siper 
KULLANILMALIDIR. Tip 1 siperler ücreti mukabili 
DEWALT satş noktalarndan temin edilebilirler.
NOT: Bu taşlama makineleri ile kullanlabilen 
diğer aksesuarlar için lütfen bu ksmn sonundaki 
Taşlama ve Kesim Aksesuar Çizelgesine bakn.

MONTAJ VE AYARLAMALAR
   UYARI: Ciddi yaralanma riskini 

azaltmak için herhangi bir ayar 
yapmadan ya da parça veya 
aksesuarlar söküp takmadan önce 
aleti kapatn ve güç kaynağndan 
ayrn. Aleti yeniden bağlamadan önce 
aletin kapal olduğundan emin olmak 
için tetik düğmesine basp brakn.

   UYARI: Sadece DEWALT aküleri ve 
şarj aletleri kullann.

Batarya Paketinin Alete
Taklmas ve Çkarlmas
(şek. 2)
NOT: En iyi sonucu almak için, kullanmadan önce 
akü takmnn tamamen şarj edildiğinden emin 
olun.

AKÜ PAKETINI ALETIN KOLUNA TAKMA
 1. Batarya paketini (j) tutamağn içindeki raylarla 

hizalayn (şek. 2).
 2. Batarya paketini, alete tamamen oturana 

kadar tutamağa doğru kaydrn ve raydan 
çkmadğndan emin olun.

AKÜ PAKETINI ALETTEN ÇIKARMA
 1. Serbest brakma düğmesine (o) basn ve 

batarya paketini skca çekerek aletin kolundan 
çkarn.

 2. Akü paketini bu klavuzun şarj cihaz ksmnda 
açklandğ gibi şarj cihazna takn.

YAKIT GÖSTERGESİ AKÜ GRUPLARI (ŞEK. 2)
Baz DEWALT akü gruplar, akü grubununda 
kalan şarj seviyesini gösteren ve üç yeşil LED 
lambasndan oluşan bir yakt göstergesi içerir. 
Yakt göstergesini çalştrmak için yakş göstergesi 
düğmesine (p) basn ve basl tutun. Üç yeşil 
LED lambasnn bir kombinasyonu kalan şarj 
seviyesini gösterecek şekilde yanacaktr. Aküdeki 
şarj seviyesi kullanlabilir limitin altndayken, yakt 
göstergesi yanmaz ve akünün şarj edilmesi gerekir.
NOT: Yakt göstergesi sadece akü grubunda kalan 
şarjn bir göstergesidir. Ürün bileşenleri, scaklk ve 
son kullanc uygulamasna dayal varyasyonlarna 
tabi olan alet işlevselliğini göstermez.
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NOT: Bu taşlama makineleri ile kullanlabilen 
diğer aksesuarlar için lütfen bu ksmn sonundaki 
Taşlama ve Kesim Aksesuar Çizelgesine bakn.
 1. Siper yukar gelecek şekilde aleti bir masaya 

yatrn.
 2. Düz destek flanşn (g) kalkk orta ksm diske 

gelecek şekilde mile (d) takn.
 3. Diski (f) destek flanşnn kalkk orta ksm 

ortalayacak şekilde destek flanşna doğru 
yerleştirin.

 4. Mil kilitleme düğmesine (c) bastrarak skma 
somununu (h) mile takn. Takmakta olduğunuz 
diskin kalnlğ 3,17 mm (1/8") değerinden 
fazlaysa, dişli skma somununu kalkk orta 
ksm diskin ortasna oturacak şekilde milin 
üzerine yerleştirin. Takmakta olduğunuz diskin 
kalnlğ 3,17 mm (1/8") veya daha azsa, dişli 
skma somununu kalkk orta ksm diskin 
ortasna gelmeyecek şekilde milin üzerine 
yerleştirin.

 5. Mil kilitleme düğmesine (c) bastrrken skma 
somununu (h) bir anahtarla skn.

 6. Diski çkartmak için, mil kilitleme düğmesine 
basn ve taklan ska somununu bir anahtarla 
gevşetin.

NOT: Disk skma somunu skldktan sonra 
dönerse, dişli taklan skma somununun yönünü 
kontrol edin. İnce disk skma somunu üzerindeki 
kalkk orta ksm dike gelecek şekilde taklmşsa, 
kalkk orta ksmn yüksekliği skma somununun 
diski tutmasna engel olacağndan dönecektir.

Tel Frçalarn ve Diskli Tel 
Frçalarn Taklmas (şek. 1)
Tel frçalar veya diskli tel frçalar kullanmadan 
doğrudan dişli milin üzerine taklr. Yanzca M14 
dişli göbeği ile birlikte tedarik edilen tel frçalar 
veya diskli tel frçalar kullann. Bu aksesuarlar 
ücreti mukabili yerel satcnzdan ya da yetkili 
servis merkezinizden temin edilebilir.
NOT: Tel frça ve diskli tel frça kullanlrken Tip 27 
siper gerekir.
   DİKKAT: Yaralanma riskini azaltmak 

için, frçalar ve diskli frçalar 
tutarken iş eldiveni takn. Keskin 
olabilirler.

   DİKKAT: Alete zarar gelme riskini 
azaltmak için, dik veya frça 
taklrken veya kullanlrken sipere 
dokunmamaldr. Aksesuar diski ve 

 1. Mil (d) yukar gelecek şekilde aleti bir masaya 
yatrn.

 2. Siper mandaln (k) açn ve siper üzerindeki 
trnaklar (l) dişli kutusu (m) üzerindeki
yuvalarla hizalayn.

 3. Siper trnaklar yerine geçene kadar siperi 
aşağ doğru bastrn ve dili kutusu göbeği 
üzerindeki kanalda serbestçe döndürün.

 4. Siper mandal açk halde, siperi (i) istenilen 
çalşma pozisyonuna döndürün.

 5. Siperi dişli kutusuna tespit etmek için siper 
mandaln kapatn.

   DİKKAT: Viday (n) ayarlayarak siper 
sabitlenemiyorsa aleti kullanmayn. 
Yaralanma riskini azaltmak için onarm 
veya siperin değiştirilmesi için aleti 
siper ile birlikte servise götürün.

   İKAZ: Skma kolu açk pozisyondayken 
ayar vidasn (n) skmayn. Siperde 
veya montaj göbeğinde tespit 
edilemeyen hasar oluşabilir.

NOT: Kenar taşlama ve kesme işlemleri bu amaçla 
tasarlanmş ve belirlenmiş olan Tip 27 diskleri ile 
gerçekleştirilebilir; 6,35 mm (1/4") kalnlğndaki 
diskler yüzey taşlama ve 3,17 mm (1/8") 
kalnlğndaki diskler ise kenar taşlama işlemi için 
tasarlanmştr.

Çukur Göbekli Taşlama 
Çarknn Taklmas
NOT: Taşlama makinesi ile birlikte sağlanan Tip 27 
siper KULLANILMALIDIR.

GÖBEKLI DISKLERIN TAKILMASI VE 
SÖKÜLMESI (ŞEK. 1, 4)
Göbekli diskler doğrundan M14 dişli mile taklrlar.
 1. Diski mile (d) elle takn.
 2. Mil kilitleme düğmesine (c) basn ve diskin 

göbeğini skmak için bir anahtar kullann.
 3. Diski çkartmak için yukarda prosedürü tersten 

uygulayn.
   İKAZ: Aleti düzgün çalştrmadan önce 

diskin düzgün şekilde taklmamas 
alete veya diske zarar verebilir.

GÖBEKSIZ DISKLERIN TAKILMASI (ŞEK. 1, 4)
NOT: Taşlama makinesi ile birlikte sağlanan Tip 27 
siper KULLANILMALIDIR.
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yuvalarla hizalayn. Bu trnaklar dişli kutusu 
kapağndaki yuvalarla hizalayacaktr. Siperi 
geriye bakacak şekilde yerleştirin.

 2. Siperi, siper trnağ yerine geçene ve dişli 
kutusu göbeği üzerindeki kanalda serbestçe 
dönene kadar aşağ doğru itin.

 3. Siperi (i) istenilen çalşma pozisyonuna 
döndürün. Maksimum operatör korumas 
sağlamak için siper gövdesi mil ve operatör 
arasna yerleştirilmelidir.

 4. Siperi dişli kutusu kapağna tespit etmek 
için siper mandaln kapatn. Mandal kapal 
konumdayken siperi döndüremiyor olmanz 
gerekir. Taşlama makinesini gevşek bir siper 
ile veya skma kolu açk pozisyondayken 
çalştrmayn.

 5. Siperi çkartmak için, siper mandaln açn, 
siperi oklar hizalanana kadar döndürün ve 
siperi yukar doğru çekin.

NOT: Siper fabrikada dişli kutusu göbeğinin çapna 
göre önceden ayarlanmştr. Bir süre sonra siper 
gevşerse, siper alete takl ve skma kolu kapal 
pozisyondayken ayar vidasn (n) skn.
   İKAZ: Alete zarar görme riskini 

azaltmak için, skma kolu açk 
pozisyondayken ayar vidasn (n) 
skmayn. Siperde veya montaj 
göbeğinde tespit edilemeyen hasar 
oluşabilir.

KESME DISKLERININ TAKILMASI (ŞEK. 1, 4)
   DİKKAT: Kesme diskleri için uygun 

çapta destek flanş ve skma somunu 
(alete birlikte gelen) kullanlmaldr.

 1. Düz destek flanşn milin üzerine kalkk orta 
ksm yukar bakacak şekilde yerleştirin. 
Destek flanş üzerindeki kalkk orta ksm disk 
taklrken diske doğru olmaldr.

 2. Diski kalkk orta ksma ortalayarak destek 
flanşna yerleştirin.

 3. Dişli skma somununu kalkk orta ksm diskten 
uzak olacak şekilde takn.

 4. Mili kilitleme düğmesine (c) basn ve bir 
anahtar ile skma somununu skn.

 5. Diski çkartmak için, mil kilitleme düğmesine 
basn ve taklan ska somununu bir anahtarla 
gevşetin.

kapağndan tel parçalarnn frlamasna 
neden olacak tespit edilemeyen 
aksesuar hasarlar oluşabilir.

TEL FIRÇALARIN VE DISKLI TEL FIRÇALARIN 
TAKILMASI
 1. Siper yukar gelecek şekilde aleti bir masaya 

yatrn.
 2. Diski mile elle takn.
 3. Mil kilitleme düğmesine (c) basn ve diski 

skmak için diskli tel frça veya tel frçann 
göbeği üzerinde bir anahtar kullann.

 4. Diski çkartmak için yukardaki talimatlar 
tersten uygulayn.

   İKAZ: Alete zarar gelme riskini 
azaltmak için, aleti çalştrmadan önce 
disk göbeğini düzgün şekilde oturtun.

Kesme (Tip 1) Disklerinin 
Taklmas
Kesme diskleri, elmas diskler ve aşndrc diskler 
içerir. Metal ve beton üzerinde kullanmak için 
aşndrc kesme diskleri mevcuttur. Beton kesmek 
için elmas bçaklarda kullanlabilir. Bu aksesuarlar 
ücreti mukabili yerel satcnzdan ya da yetkili 
servis merkezinizden temin edilebilir.
   UYARI: Kesme diskleri kullanrken 

kapal bir çift tarafl kesme diski siperi 
kullanlmaldr. Bu aksesuarlar ücreti 
mukabili yerel satcnzdan ya da yetkili 
servis merkezinizden temin edilebilir. 
Doğru flanş ve siperin kullanlmamas 
durumunda diskin krlmas veya diskin 
temas etmesi nedeniyle yaralanmalar 
olabilir. Bu taşlama makineleri ile 
kullanlabilen diğer aksesuarlar için 
lütfen bu ksmn sonundaki Taşlama 
ve Kesim Aksesuar Çizelgesine 
bakn.

   UYARI: Ciddi yaralanma riskini 
azaltmak için herhangi bir ayar 
yapmadan ya da parça veya 
aksesuarlar söküp takmadan önce 
aleti kapatn ve güç kaynağndan 
çkarn. Aleti yeniden bağlamadan 
önce aletin kapal olduğundan emin 
olmak için tetik düğmesine basp 
brakn.

KAPALI (TIP 1) SIPERIN TAKILMASI (ŞEK. 5)
 1. Siper mandaln (k) açn ve siper üzerindeki 

trnaklar (l) dişli kutusu (m) üzerindeki 
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NOT: Bu taşlama makineleri ile kullanlabilen 
diğer aksesuarlar için lütfen bu ksmn sonundaki 
Taşlama ve Kesim Aksesuar Çizelgesine bakn.
 1. Siper yukar gelecek şekilde aleti bir masaya 

yatrn.
 2. Düz destek flanşn (g) kalkk orta ksm diske 

gelecek şekilde mile (d) takn.
 3. Diski (f) destek flanşnn kalkk orta ksm 

ortalayacak şekilde destek flanşna doğru 
yerleştirin.

 4. Mil kilitleme düğmesine (c) bastrarak skma 
somununu (h) mile takn. Takmakta olduğunuz 
diskin kalnlğ 3,17 mm (1/8") değerinden 
fazlaysa, dişli skma somununu kalkk orta 
ksm diskin ortasna oturacak şekilde milin 
üzerine yerleştirin. Takmakta olduğunuz diskin 
kalnlğ 3,17 mm (1/8") veya daha azsa, dişli 
skma somununu kalkk orta ksm diskin 
ortasna gelmeyecek şekilde milin üzerine 
yerleştirin.

 5. Mil kilitleme düğmesine (c) bastrrken skma 
somununu (h) bir anahtarla skn.

 6. Diski çkartmak için, mil kilitleme düğmesine 
basn ve taklan ska somununu bir anahtarla 
gevşetin.

NOT: Disk skma somunu skldktan sonra 
dönerse, dişli taklan skma somununun yönünü 
kontrol edin. İnce disk skma somunu üzerindeki 
kalkk orta ksm dike gelecek şekilde taklmşsa, 
kalkk orta ksmn yüksekliği skma somununun 
diski tutmasna engel olacağndan dönecektir.

Tel Frçalarn ve Diskli Tel 
Frçalarn Taklmas (şek. 1)
Tel frçalar veya diskli tel frçalar kullanmadan 
doğrudan dişli milin üzerine taklr. Yanzca M14 
dişli göbeği ile birlikte tedarik edilen tel frçalar 
veya diskli tel frçalar kullann. Bu aksesuarlar 
ücreti mukabili yerel satcnzdan ya da yetkili 
servis merkezinizden temin edilebilir.
NOT: Tel frça ve diskli tel frça kullanlrken Tip 27 
siper gerekir.
   DİKKAT: Yaralanma riskini azaltmak 

için, frçalar ve diskli frçalar 
tutarken iş eldiveni takn. Keskin 
olabilirler.

   DİKKAT: Alete zarar gelme riskini 
azaltmak için, dik veya frça 
taklrken veya kullanlrken sipere 
dokunmamaldr. Aksesuar diski ve 

 1. Mil (d) yukar gelecek şekilde aleti bir masaya 
yatrn.

 2. Siper mandaln (k) açn ve siper üzerindeki 
trnaklar (l) dişli kutusu (m) üzerindeki
yuvalarla hizalayn.

 3. Siper trnaklar yerine geçene kadar siperi 
aşağ doğru bastrn ve dili kutusu göbeği 
üzerindeki kanalda serbestçe döndürün.

 4. Siper mandal açk halde, siperi (i) istenilen 
çalşma pozisyonuna döndürün.

 5. Siperi dişli kutusuna tespit etmek için siper 
mandaln kapatn.

   DİKKAT: Viday (n) ayarlayarak siper 
sabitlenemiyorsa aleti kullanmayn. 
Yaralanma riskini azaltmak için onarm 
veya siperin değiştirilmesi için aleti 
siper ile birlikte servise götürün.

   İKAZ: Skma kolu açk pozisyondayken 
ayar vidasn (n) skmayn. Siperde 
veya montaj göbeğinde tespit 
edilemeyen hasar oluşabilir.

NOT: Kenar taşlama ve kesme işlemleri bu amaçla 
tasarlanmş ve belirlenmiş olan Tip 27 diskleri ile 
gerçekleştirilebilir; 6,35 mm (1/4") kalnlğndaki 
diskler yüzey taşlama ve 3,17 mm (1/8") 
kalnlğndaki diskler ise kenar taşlama işlemi için 
tasarlanmştr.

Çukur Göbekli Taşlama 
Çarknn Taklmas
NOT: Taşlama makinesi ile birlikte sağlanan Tip 27 
siper KULLANILMALIDIR.

GÖBEKLI DISKLERIN TAKILMASI VE 
SÖKÜLMESI (ŞEK. 1, 4)
Göbekli diskler doğrundan M14 dişli mile taklrlar.
 1. Diski mile (d) elle takn.
 2. Mil kilitleme düğmesine (c) basn ve diskin 

göbeğini skmak için bir anahtar kullann.
 3. Diski çkartmak için yukarda prosedürü tersten 

uygulayn.
   İKAZ: Aleti düzgün çalştrmadan önce 

diskin düzgün şekilde taklmamas 
alete veya diske zarar verebilir.

GÖBEKSIZ DISKLERIN TAKILMASI (ŞEK. 1, 4)
NOT: Taşlama makinesi ile birlikte sağlanan Tip 27 
siper KULLANILMALIDIR.
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yuvalarla hizalayn. Bu trnaklar dişli kutusu 
kapağndaki yuvalarla hizalayacaktr. Siperi 
geriye bakacak şekilde yerleştirin.

 2. Siperi, siper trnağ yerine geçene ve dişli 
kutusu göbeği üzerindeki kanalda serbestçe 
dönene kadar aşağ doğru itin.

 3. Siperi (i) istenilen çalşma pozisyonuna 
döndürün. Maksimum operatör korumas 
sağlamak için siper gövdesi mil ve operatör 
arasna yerleştirilmelidir.

 4. Siperi dişli kutusu kapağna tespit etmek 
için siper mandaln kapatn. Mandal kapal 
konumdayken siperi döndüremiyor olmanz 
gerekir. Taşlama makinesini gevşek bir siper 
ile veya skma kolu açk pozisyondayken 
çalştrmayn.

 5. Siperi çkartmak için, siper mandaln açn, 
siperi oklar hizalanana kadar döndürün ve 
siperi yukar doğru çekin.

NOT: Siper fabrikada dişli kutusu göbeğinin çapna 
göre önceden ayarlanmştr. Bir süre sonra siper 
gevşerse, siper alete takl ve skma kolu kapal 
pozisyondayken ayar vidasn (n) skn.
   İKAZ: Alete zarar görme riskini 

azaltmak için, skma kolu açk 
pozisyondayken ayar vidasn (n) 
skmayn. Siperde veya montaj 
göbeğinde tespit edilemeyen hasar 
oluşabilir.

KESME DISKLERININ TAKILMASI (ŞEK. 1, 4)
   DİKKAT: Kesme diskleri için uygun 

çapta destek flanş ve skma somunu 
(alete birlikte gelen) kullanlmaldr.

 1. Düz destek flanşn milin üzerine kalkk orta 
ksm yukar bakacak şekilde yerleştirin. 
Destek flanş üzerindeki kalkk orta ksm disk 
taklrken diske doğru olmaldr.

 2. Diski kalkk orta ksma ortalayarak destek 
flanşna yerleştirin.

 3. Dişli skma somununu kalkk orta ksm diskten 
uzak olacak şekilde takn.

 4. Mili kilitleme düğmesine (c) basn ve bir 
anahtar ile skma somununu skn.

 5. Diski çkartmak için, mil kilitleme düğmesine 
basn ve taklan ska somununu bir anahtarla 
gevşetin.

kapağndan tel parçalarnn frlamasna 
neden olacak tespit edilemeyen 
aksesuar hasarlar oluşabilir.

TEL FIRÇALARIN VE DISKLI TEL FIRÇALARIN 
TAKILMASI
 1. Siper yukar gelecek şekilde aleti bir masaya 

yatrn.
 2. Diski mile elle takn.
 3. Mil kilitleme düğmesine (c) basn ve diski 

skmak için diskli tel frça veya tel frçann 
göbeği üzerinde bir anahtar kullann.

 4. Diski çkartmak için yukardaki talimatlar 
tersten uygulayn.

   İKAZ: Alete zarar gelme riskini 
azaltmak için, aleti çalştrmadan önce 
disk göbeğini düzgün şekilde oturtun.

Kesme (Tip 1) Disklerinin 
Taklmas
Kesme diskleri, elmas diskler ve aşndrc diskler 
içerir. Metal ve beton üzerinde kullanmak için 
aşndrc kesme diskleri mevcuttur. Beton kesmek 
için elmas bçaklarda kullanlabilir. Bu aksesuarlar 
ücreti mukabili yerel satcnzdan ya da yetkili 
servis merkezinizden temin edilebilir.
   UYARI: Kesme diskleri kullanrken 

kapal bir çift tarafl kesme diski siperi 
kullanlmaldr. Bu aksesuarlar ücreti 
mukabili yerel satcnzdan ya da yetkili 
servis merkezinizden temin edilebilir. 
Doğru flanş ve siperin kullanlmamas 
durumunda diskin krlmas veya diskin 
temas etmesi nedeniyle yaralanmalar 
olabilir. Bu taşlama makineleri ile 
kullanlabilen diğer aksesuarlar için 
lütfen bu ksmn sonundaki Taşlama 
ve Kesim Aksesuar Çizelgesine 
bakn.

   UYARI: Ciddi yaralanma riskini 
azaltmak için herhangi bir ayar 
yapmadan ya da parça veya 
aksesuarlar söküp takmadan önce 
aleti kapatn ve güç kaynağndan 
çkarn. Aleti yeniden bağlamadan 
önce aletin kapal olduğundan emin 
olmak için tetik düğmesine basp 
brakn.

KAPALI (TIP 1) SIPERIN TAKILMASI (ŞEK. 5)
 1. Siper mandaln (k) açn ve siper üzerindeki 

trnaklar (l) dişli kutusu (m) üzerindeki 
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etmesi veya kontrolden çkmas 
tehlike oluşturabilir ve yaralanmaya 
sebebiyet verebilir.

  •  Diskin skşma veya geri tepme 
ihtimalini en aza indirmek için 
panelleri veya büyük parçalar 
destekleyin. Büyük parçalar kendi 
ağrlklarndan dolay bel vermeye 
meyillidirler. Parçann kesim hattna 
yakn bir noktaya ve diskin her iki 
tarafnca olacak şekilde parçann 
kenarlarna destek yerleştirilmelidir.

  •  Alete yalnzca hafif bir bask 
uygulayn. Diske yanal basnç 
uygulamayn.

  •  Bu aleti kullanrken daima iş 
eldivenleri kullann.

  •  Kullanm esnasnda dişli kutusu çok 
scak bir hale gelir.

  •  Siperi ve uygun disk ya da frçay 
takn. Oldukça aşnmş disk veya 
frçalar kullanmayn. 

  •  İç ve dş flanşn düzgün takldğndan 
emin olun.

  •  Disk veya frçann, aksesuar ve alet 
üzerindeki oklar yönünde döndüğünü 
kontrol edin.

  •  Aşr yüklemekten kaçnn.Elektrikli 
alete ağr yük bindirdikten sonra 
aksesuar soğutmak için aleti birkaç 
dakika yüksüz şekilde çalştrn. 
Taşlama ve kesim disklerine 
soğumadan evvel dokunmayn. 
Çalşma esnasnda diskler çok 
snabilir.

  •  Uygun koruma siperi takl olmakszn 
asla taşlama çanağn kullanmayn.

  •  Elektrikli aleti kesim stand ile 
kullanmayn.

  •  Yapşk aşndrc ürünlerle asla 
defterleri kullanmayn.

  •  Alet kapatldktan sonra çarkn 
dönmeye devam ettiğini unutmayn.

Uygun El Pozisyonu (şek. 1, 6)
   UYARI: Ciddi yaralanma riskini 

azaltmak için, DAİMA şekilde 
gösterilen uygun el pozisyonunu 
kullann.

   UYARI: Ciddi yaralanma riskini 
azaltmak için, ani tepki ihtimaline karş 
aleti DAİMA skca tutun.

Çalştrmadan Önce
 • Siperi ve uygun disk ya da çark takn. 

Oldukça aşnmş disk veya çarklar 
kullanmayn.

 • İç ve dş flanşn düzgün takldğndan emin 
olun. Taşlama ve Kesim Aksesuarlar 
Çizelgesinde verilen talimatlara uyun.

 • Disk veya çarkn, aksesuar ve alet üzerindeki 
oklar yönünde döndüğünü kontrol edin.

 • Hasar görmüş olan bir aksesuar kullanmayn. 
Her kullanmdan önce aksesuarlar inceleyin, 
örneğin aşndrc diski talaş ve çatlaklara 
karş, disk taban çatlak, kopma ya da aşr 
kullanma karş, tel frçay gevşek ya da 
krk tellere karş kontrol edin. Elektrikli alet 
ya da aksesuar düşürülürse, hasar olup 
olmadğn kontrol edin ya da sağlam aksesuar 
takn. Aksesuarn incelenmesi ve monte 
edilmesinden sonra, kendinizi ve etraftaki 
insanlar dönen aksesuar düzleminden uzakta 
tutun ve bir dakika boyunca elektrikli aleti 
boşta ve maksimum hzda çalştrn. Bu test 
süresince hasarl aksesuarlar normal olarak 
krlarak dağlacaktr.

KULLANMA
Kullanma Talimatlar
   UYARI: Güvenlik talimatlarna ve 

geçerli düzenlemelere her zaman 
uyun.

   UYARI: Ciddi yaralanma riskini 
azaltmak için herhangi bir ayar 
yapmadan ya da parça veya 
aksesuarlar söküp takmadan önce 
aleti kapatn ve güç kaynağndan 
ayrn. Aleti yeniden bağlamadan önce 
aletin kapal olduğundan emin olmak 
için tetik düğmesine basp brakn.

   UYARI:
  •  Taşlanacak veya kesilecek tüm 

malzemelerin yerlerine skca 
sabitlendiklerinden emin olun.

  •  İş parçasn sabitleyin ve destekleyin. 
İş parçasn stabil bir yüzeye 
sabitlemek ve desteklemek için 
kelepçe veya mengene kullann. 
İş parçasn hareket etmesini ve 
kontrolden çkmasn engellemek 
için sabitlemek ve desteklemek 
önemlidir. İş parçasnn hareket 
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kilidini kullanmayn. Aletin hasar 
görecek ve takl aksesuar yerinde 
çkarak yaralanmaya neden 
olabilecektir.

Kilidi (c) devreye almak için mil kilit düğmesine 
basn ve mili artk daha fazla döndüremeyecek 
duruma gelene dek döndürün.

Metal Uygulamalar
Aleti metal uygulamalarda kullanrken metal 
talaşnn neden olduğu kalc riskleri engellemek 
için kaçak akm rölesinin takl olduğundan emin 
olun.
Kaçak akm rölesi tarafndan güç kaynağ 
kapatlrsa aleti yetkili DEWALT servisine götürün.
    UYARI: Uç çalşma koşullarnda, 

metalle çalşrken makine gövdesinde 
iletken toz birikebilir. Bu ise makinenin 
içindeki koruyucu izolasyonun 
bozulmasna ve olas elektrik çarpmas 
risklerine neden olabilir.

Makinenin içinde metal talaş birikmesini 
engellemek için havalandrma deliklerini her gün 
temizlemenizi tavsiye ederiz. Bkz. Bakm.

Çukur Göbekli Taşlama 
Çarknn Kullanm
TAŞLAMA DISKLERI ILE YÜZEY TAŞLAMA
 1. Üzerinde işlem yaplacak yüzeye dokunmadan 

önce taşlama makinesinin tam hza çkmasn 
bekleyin.

 2. Aletin yüksek hzda çalşmasn sağlamak için 
çalşma yüzeyine minimum basnç uygulayn. 
Alet yüksek hzda çalşrken taşlama hz en 
yüksek seviyededir.

 3. Alet ve çalşma yüzeyi arasnda 20° - 30° aç 
olmasn sağlayn.

 4. Çalşma yüzeyinde oyuklarn oluşmasna 
engel olmak için aleti sürekli olarak ileri ve 
geriye doğru hareket ettirin.

 5. Aleti kapatmadan önce işlem yaplan 
yüzeyden kaldrn. Aleti yere koymadan önce 
dönmesinin durmasn bekleyin.

TAŞLAMA DISKLERI ILE KENAR TAŞLAMA
   UYARI: Kesme ve kenar taşlama için 

kullanlan diskler alet keme işi veya 
derin taşlama için kullanlrken bükülür 
veya kvrlr ise krlabilir veya geri 
tepme yapabilirler. Ciddi yaralanma 

Uygun el pozisyonu şekil 6’de gösterildiği gibi 
bir elin yan tutamakta (e) ve diğer elin aletin 
gövdesinde olmasn gerektirir.

Anahtar
   UYARI: Aleti kullanmadan önce, kolun 

iyice skldğndan emin olun.

KILITLEME DÜĞMESI VE TETIK DÜĞMESI 
(ŞEK. 7)
Kesme aletiniz bir kilitleme düğmesi (b) 
bulunmaktadr.
Tetik düğmesini (a) kilitlemek için, Şekil 7’de 
gösterildiği gibi kilitleme düğmesine basn. Kilitleme 
düğmesine kilit simgesine doğru basldğnda ünite 
kilitlenir.
Aletin istenmeyen bir şekilde çalşmaya 
başlamasn önlemek için aleti taşrken veya 
saklarken tetik düğmesini daima kilitleyin.
Tetik düğmesinin kilidini açmak için, kilit düğmesine 
(b) basn. Kilitleme düğmesine kilit açma simgesine 
doğru basldğnda ünitenin kilidi açlr. Kilitleme 
düğmesinin krmz renkte olmas düğmenin kilidi 
açk pozisyonda olduğunu gösterir.
Motoru AÇMAK için tetik düğmesini (b) çekin. Tetik 
düğmesinin serbest braklmas motoru kapatr.
NOT: Bu aletin, düğmenin AÇIK pozisyonda 
kilitlenmesi yönünde bir özelliği yoktur ve bu 
düğme başka herhangi bir yolla asla AÇIK olarak 
kilitlenmemelidir.
   UYARI: Alet çalştrlrken, kullanm 

srasnda ve disk ya da aksesuar 
dönüşü durana dek aleti kontrol 
altnda tutmak için yan tutamak ve 
aletin gövdesini skca tutun. Aleti yere 
brakmadan önce diskin tamamen 
durduğundan emin olun.

   UYARI: Üzerinde işlem yaplacak 
yüzeye dokunmadan önce taşlama 
makinesinin tam hza çkmasn 
bekleyin. Aleti kapatmadan önce işlem 
yaplan yüzeyden aleti kaldrn.

Mil Kilidi (şek. 1)
Mil kilidi (c), diskleri takp çkarrken milin 
dönmesini engellemek için sağlanmştr. Mil kilidini 
yalnzca alet kapalyken, güç kaynağndan ayrk 
durumdayken ve tamamen durduktan sonra 
kullann.
    İKAZ: Aletin hasar görmesini 

engellemek için alet çalşrken mil 

38



259

TÜRKÇE

etmesi veya kontrolden çkmas 
tehlike oluşturabilir ve yaralanmaya 
sebebiyet verebilir.

  •  Diskin skşma veya geri tepme 
ihtimalini en aza indirmek için 
panelleri veya büyük parçalar 
destekleyin. Büyük parçalar kendi 
ağrlklarndan dolay bel vermeye 
meyillidirler. Parçann kesim hattna 
yakn bir noktaya ve diskin her iki 
tarafnca olacak şekilde parçann 
kenarlarna destek yerleştirilmelidir.

  •  Alete yalnzca hafif bir bask 
uygulayn. Diske yanal basnç 
uygulamayn.

  •  Bu aleti kullanrken daima iş 
eldivenleri kullann.

  •  Kullanm esnasnda dişli kutusu çok 
scak bir hale gelir.

  •  Siperi ve uygun disk ya da frçay 
takn. Oldukça aşnmş disk veya 
frçalar kullanmayn. 

  •  İç ve dş flanşn düzgün takldğndan 
emin olun.

  •  Disk veya frçann, aksesuar ve alet 
üzerindeki oklar yönünde döndüğünü 
kontrol edin.

  •  Aşr yüklemekten kaçnn.Elektrikli 
alete ağr yük bindirdikten sonra 
aksesuar soğutmak için aleti birkaç 
dakika yüksüz şekilde çalştrn. 
Taşlama ve kesim disklerine 
soğumadan evvel dokunmayn. 
Çalşma esnasnda diskler çok 
snabilir.

  •  Uygun koruma siperi takl olmakszn 
asla taşlama çanağn kullanmayn.

  •  Elektrikli aleti kesim stand ile 
kullanmayn.

  •  Yapşk aşndrc ürünlerle asla 
defterleri kullanmayn.

  •  Alet kapatldktan sonra çarkn 
dönmeye devam ettiğini unutmayn.

Uygun El Pozisyonu (şek. 1, 6)
   UYARI: Ciddi yaralanma riskini 

azaltmak için, DAİMA şekilde 
gösterilen uygun el pozisyonunu 
kullann.

   UYARI: Ciddi yaralanma riskini 
azaltmak için, ani tepki ihtimaline karş 
aleti DAİMA skca tutun.

Çalştrmadan Önce
 • Siperi ve uygun disk ya da çark takn. 

Oldukça aşnmş disk veya çarklar 
kullanmayn.

 • İç ve dş flanşn düzgün takldğndan emin 
olun. Taşlama ve Kesim Aksesuarlar 
Çizelgesinde verilen talimatlara uyun.

 • Disk veya çarkn, aksesuar ve alet üzerindeki 
oklar yönünde döndüğünü kontrol edin.

 • Hasar görmüş olan bir aksesuar kullanmayn. 
Her kullanmdan önce aksesuarlar inceleyin, 
örneğin aşndrc diski talaş ve çatlaklara 
karş, disk taban çatlak, kopma ya da aşr 
kullanma karş, tel frçay gevşek ya da 
krk tellere karş kontrol edin. Elektrikli alet 
ya da aksesuar düşürülürse, hasar olup 
olmadğn kontrol edin ya da sağlam aksesuar 
takn. Aksesuarn incelenmesi ve monte 
edilmesinden sonra, kendinizi ve etraftaki 
insanlar dönen aksesuar düzleminden uzakta 
tutun ve bir dakika boyunca elektrikli aleti 
boşta ve maksimum hzda çalştrn. Bu test 
süresince hasarl aksesuarlar normal olarak 
krlarak dağlacaktr.

KULLANMA
Kullanma Talimatlar
   UYARI: Güvenlik talimatlarna ve 

geçerli düzenlemelere her zaman 
uyun.

   UYARI: Ciddi yaralanma riskini 
azaltmak için herhangi bir ayar 
yapmadan ya da parça veya 
aksesuarlar söküp takmadan önce 
aleti kapatn ve güç kaynağndan 
ayrn. Aleti yeniden bağlamadan önce 
aletin kapal olduğundan emin olmak 
için tetik düğmesine basp brakn.

   UYARI:
  •  Taşlanacak veya kesilecek tüm 

malzemelerin yerlerine skca 
sabitlendiklerinden emin olun.

  •  İş parçasn sabitleyin ve destekleyin. 
İş parçasn stabil bir yüzeye 
sabitlemek ve desteklemek için 
kelepçe veya mengene kullann. 
İş parçasn hareket etmesini ve 
kontrolden çkmasn engellemek 
için sabitlemek ve desteklemek 
önemlidir. İş parçasnn hareket 
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kilidini kullanmayn. Aletin hasar 
görecek ve takl aksesuar yerinde 
çkarak yaralanmaya neden 
olabilecektir.

Kilidi (c) devreye almak için mil kilit düğmesine 
basn ve mili artk daha fazla döndüremeyecek 
duruma gelene dek döndürün.

Metal Uygulamalar
Aleti metal uygulamalarda kullanrken metal 
talaşnn neden olduğu kalc riskleri engellemek 
için kaçak akm rölesinin takl olduğundan emin 
olun.
Kaçak akm rölesi tarafndan güç kaynağ 
kapatlrsa aleti yetkili DEWALT servisine götürün.
    UYARI: Uç çalşma koşullarnda, 

metalle çalşrken makine gövdesinde 
iletken toz birikebilir. Bu ise makinenin 
içindeki koruyucu izolasyonun 
bozulmasna ve olas elektrik çarpmas 
risklerine neden olabilir.

Makinenin içinde metal talaş birikmesini 
engellemek için havalandrma deliklerini her gün 
temizlemenizi tavsiye ederiz. Bkz. Bakm.

Çukur Göbekli Taşlama 
Çarknn Kullanm
TAŞLAMA DISKLERI ILE YÜZEY TAŞLAMA
 1. Üzerinde işlem yaplacak yüzeye dokunmadan 

önce taşlama makinesinin tam hza çkmasn 
bekleyin.

 2. Aletin yüksek hzda çalşmasn sağlamak için 
çalşma yüzeyine minimum basnç uygulayn. 
Alet yüksek hzda çalşrken taşlama hz en 
yüksek seviyededir.

 3. Alet ve çalşma yüzeyi arasnda 20° - 30° aç 
olmasn sağlayn.

 4. Çalşma yüzeyinde oyuklarn oluşmasna 
engel olmak için aleti sürekli olarak ileri ve 
geriye doğru hareket ettirin.

 5. Aleti kapatmadan önce işlem yaplan 
yüzeyden kaldrn. Aleti yere koymadan önce 
dönmesinin durmasn bekleyin.

TAŞLAMA DISKLERI ILE KENAR TAŞLAMA
   UYARI: Kesme ve kenar taşlama için 

kullanlan diskler alet keme işi veya 
derin taşlama için kullanlrken bükülür 
veya kvrlr ise krlabilir veya geri 
tepme yapabilirler. Ciddi yaralanma 

Uygun el pozisyonu şekil 6’de gösterildiği gibi 
bir elin yan tutamakta (e) ve diğer elin aletin 
gövdesinde olmasn gerektirir.

Anahtar
   UYARI: Aleti kullanmadan önce, kolun 

iyice skldğndan emin olun.

KILITLEME DÜĞMESI VE TETIK DÜĞMESI 
(ŞEK. 7)
Kesme aletiniz bir kilitleme düğmesi (b) 
bulunmaktadr.
Tetik düğmesini (a) kilitlemek için, Şekil 7’de 
gösterildiği gibi kilitleme düğmesine basn. Kilitleme 
düğmesine kilit simgesine doğru basldğnda ünite 
kilitlenir.
Aletin istenmeyen bir şekilde çalşmaya 
başlamasn önlemek için aleti taşrken veya 
saklarken tetik düğmesini daima kilitleyin.
Tetik düğmesinin kilidini açmak için, kilit düğmesine 
(b) basn. Kilitleme düğmesine kilit açma simgesine 
doğru basldğnda ünitenin kilidi açlr. Kilitleme 
düğmesinin krmz renkte olmas düğmenin kilidi 
açk pozisyonda olduğunu gösterir.
Motoru AÇMAK için tetik düğmesini (b) çekin. Tetik 
düğmesinin serbest braklmas motoru kapatr.
NOT: Bu aletin, düğmenin AÇIK pozisyonda 
kilitlenmesi yönünde bir özelliği yoktur ve bu 
düğme başka herhangi bir yolla asla AÇIK olarak 
kilitlenmemelidir.
   UYARI: Alet çalştrlrken, kullanm 

srasnda ve disk ya da aksesuar 
dönüşü durana dek aleti kontrol 
altnda tutmak için yan tutamak ve 
aletin gövdesini skca tutun. Aleti yere 
brakmadan önce diskin tamamen 
durduğundan emin olun.

   UYARI: Üzerinde işlem yaplacak 
yüzeye dokunmadan önce taşlama 
makinesinin tam hza çkmasn 
bekleyin. Aleti kapatmadan önce işlem 
yaplan yüzeyden aleti kaldrn.

Mil Kilidi (şek. 1)
Mil kilidi (c), diskleri takp çkarrken milin 
dönmesini engellemek için sağlanmştr. Mil kilidini 
yalnzca alet kapalyken, güç kaynağndan ayrk 
durumdayken ve tamamen durduktan sonra 
kullann.
    İKAZ: Aletin hasar görmesini 

engellemek için alet çalşrken mil 
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 2. Aletin yüksek hzda çalşmasn sağlamak için 
çalşma yüzeyine minimum basnç uygulayn. 
Alet yüksek hzda çalşrken materyal atma 
hz en yüksek seviyededir.

 3. Alet ve tel frçalamak için çalşma yüzeyi 
arasnda 5° - 10° aç olmasn sağlayn.

 4. Diskin kenar ve çalşma yüzeyi arasnda 
temas sağlayn.

 5. Çalşma yüzeyinde oyuklarn oluşmasna 
engel olmak için aleti sürekli olarak ileri ve 
geriye doğru hareket ettirin. Aletin hareket 
ettirmeden çalşma yüzeyi üzerinde durmasna 
izin vermek veya aleti dairesel şekilde hareket 
ettirmek çalşma yüzeyinin yanmasna ve 
üzerinde dairesel çizikler oluşmasna neden 
olur.

 6. Aleti kapatmadan önce işlem yaplan 
yüzeyden aleti çkartn. Aleti yere koymadan 
önce dönmesinin durmasn bekleyin.

   DİKKAT: Taşlama makinesinin ani ve 
keskin bir şekilde hareket etmesine 
neden olabileceğinden bir kenar 
üzerinde çalşrken ekstra dikkatli olun.

Kesme (Tip 1) Disklerinin 
Kullanlmas
   UYARI: Kenar taşlama/kesme 

disklerini yüzey taşlama uygulamalar 
için kullanmayn çünkü bu diskler 
yüzey taşlamada karşlaşlan 
yan basklara dayanacak şekilde 
tasarlanmamştr. Disk krlmas ve 
ciddi yaralanma olabilir.

 1. Üzerinde işlem yaplacak yüzeye dokunmadan 
önce taşlama makinesinin tam hza çkmasn 
bekleyin.

 2. Aletin yüksek hzda çalşmasn sağlamak için 
çalşma yüzeyine minimum basnç uygulayn. 
Alet yüksek hzda çalşrken kesme hz en 
yüksek seviyededir.

 3. Bir kesme işlemi başlayp çalşma 
parçasnda çentik oluştuğunda kesiğin açsn 
değiştirmeyin. Açnn değiştirilmesi diskin 
bükülmesine ve krlmasna neden olacaktr.

 4. Aleti kapatmadan önce işlem yaplan 
yüzeyden kaldrn. Aleti yere koymadan önce 
dönmesinin durmasn bekleyin.

riskini azaltmak amacyla, bu disklerin 
kullanmn sğ kesme ve kanal açma 
(13 mm [1/2"] derinliğinden az) için 
standart Tip 27 siperlerle snrlayn. 
Siperin yan tarafnn açlmas için 
operatörden uzağa yerleştirilmiş olmas 
gerekir. Tip 1 kesme diski ile daha 
derin kesme işlemleri için kapal bir Tip 
1 siperi kullann. Bu taşlama makineleri 
ile kullanlabilen diğer aksesuarlar için 
lütfen bu ksmn sonundaki Taşlama 
ve Kesim Aksesuar Çizelgesine 
bakn.

 1. Üzerinde işlem yaplacak yüzeye dokunmadan 
önce taşlama makinesinin tam hza çkmasn 
bekleyin.

 2. Aletin yüksek hzda çalşmasn sağlamak için 
çalşma yüzeyine minimum basnç uygulayn. 
Alet yüksek hzda çalşrken taşlama hz en 
yüksek seviyededir.

 3. Kendinizi diskin açk alt taraf sizden uzağa 
bakacak şekilde konumlandrn.

 4. Bir kesme işlemi başlayp çalşma 
parçasnda çentik oluştuğunda kesiğin açsn 
değiştirmeyin. Açnn değiştirilmesi diskin 
bükülmesine ve krlmasna neden olacaktr. 
Kenar taşlama diskleri bükülme sonucu 
oluşacak yan basklara dayanacak şekilde 
tasarlanmamştr.

 5. Aleti kapatmadan önce işlem yaplan 
yüzeyden aleti çkartn. Aleti yere koymadan 
önce dönmesinin durmasn bekleyin.

   UYARI: Kenar taşlama/kesme disklerini 
yüzey taşlama uygulamalar için 
kullanmayn çünkü bu diskler yüzey 
taşlamada karşlaşlan yan basklara 
dayanacak şekilde tasarlanmamştr. 
Disk krlmas ve ciddi yaralanma ile 
sonuçlanabilir.

Tel Frçalarn ve Diskli Tel 
Frçalarn Taklmas ve 
Kullanlmas
Diskli tel frçalar ve tel frçalar toz, pul ve boya 
gidermek ve boyamak ve bozuk yüzeyleri 
yumuşatmak için kullanlabilir.
NOT: Lütfen, Boyalara Tel Frçalama Yaparken 
Alnacak Önlemlerbölümüne başvurun.
 1. Üzerinde işlem yaplacak yüzeye dokunmadan 

önce taşlama makinesinin tam hza çkmasn 
bekleyin.

262

TÜRKÇE

  Temizlik srasnda, çocuklar ve hamile kadnlar 
çalşma alanndan uzak tutulmaldr.

 3. Çocuklar tarafndan kullanlan tüm oyuncak, 
ykanabilir mobilyalar ve kap kacak tekrar 
kullanlmadan önce iyice ykanmaldr.

Metal Uygulamalar
Aleti metal uygulamalarda kullanrken metal 
talaşnn neden olduğu kalc riskleri engellemek 
için kaçak akm rölesinin takl olduğundan emin 
olun.
Kaçak akm rölesi tarafndan güç kaynağ 
kapatlrsa aleti yetkili DEWALT servisine götürün.
    UYARI: Uç çalşma koşullarnda, 

metalle çalşrken makine gövdesinde 
iletken toz birikebilir. Bu ise makinenin 
içindeki koruyucu izolasyonun 
bozulmasna ve olas elektrik çarpmas 
risklerine neden olabilir.

Makinenin içinde metal talaş birikmesini 
engellemek için havalandrma deliklerini her gün 
temizlemenizi tavsiye ederiz. Bkz. Bakm.

Metal Kesimi
Kesme taşlar ile kullanrken her zaman tip 1 
muhafaza kullann.
Kesim esnasnda kesilen malzemeye uyumlu 
şekilde ortalama beslemede kesim yapn. Kesim 
diskine basnç uygulayarak makineyi eğmeyin veya 
daha ksa olabilir.
Aşağda çalşan disklerin hzlarn düşürmek için 
artk yandan uygulanan kesim diskleri gereklidir.
Makine her zaman yukar eğimli şekilde çalşmak 
zorundadr. Aksi takdirde,  kesim yerinden 
kontrolsüz bir şekilde frlamas tehlikesi ortaya 
çkabilir.
Profil ve köşe çubuk keserken en ksa kesit 
noktasndan başlayn.

Sert Taşlama
Taşlama için asla kesme diskini kullanmayn.
Her zaman koruma kullann (tip 27).
En iyi eğimler makinenin 30° veya 40° açda 
ayarlanmasyla elde edilir. Uygun bir bask 
uygulayarak makineyi ileri veya geri doğru 
hareket ettirin. Bu sayede çalşma parças 
çok snmayacak, rengi gitmeyecek ve oluklar 
oluşmayacaktr.

Boyalara Tel Frçalama 
Yaparken Alnacak Önlemler
 1. Zehirli tozun kontrol zorluğu nedeniyle 

kurşun bazl boyalaraTel frçalama yaplmas 
ÖNERİLMEZ. Kurşun zehirlenmesi, en fazla 
çocuklar ve hamile kadnlar için tehlikelidir.

 2. Kimyasal analiz gerçekleştirmeden bir boyann 
kurşun içerip içermediğinin belirlenmesi zor 
olduğu için herhangi bir boyaya tel frçalama 
yaparken aşağdaki önlemleri izlemenizi 
öneririz:

KİŞİSEL GÜVENLİK
 1. Temizlik bitene kadar, boya giderme işlemi 

yaplan alana çocuk veya hamile kadn 
girmemelidir.

 2. Çalşma alanna giren herkes bir toz maskesi 
veya solunum aygt kullanmaldr. Filtre 
günlük olarak veya kullanc nefes almakta 
zorlandğnda değiştirilmelidir.

  NOT: Yalnzca kurşunlu boya tozu ve 
dumanna uygun toz maskeleri kullanlmaldr. 
Sradan boya maskeleri bu korumay 
sağlamaz. Uygun solunum korumas için yerel 
hrdavat mağazasna bakn.

 3. Zehirli boya parçacklarnn yutulmasn 
önlemek için çalşma alannda YEMEYİN, 
İÇMEYİN veya SİGARA İÇMEYİN. Çalşanlar 
yemeden,içmeden veya sigara içmeden 
ÖNCE ykanp temizlenmelidir. Üzerlerine toz 
yerleşebileceği için çalşma alannda yiyecek, 
içecek veya sigara braklmamaldr.

ÇEVRESEL GÜVENLİK
 1. Boya ortaya çkan tozu en düşük seviyede 

tutacak şekilde sökülmelidir.
 2. Boya sökme işleminin yapldğ alanlar 4 mili 

inç kalnlğnda plastik örtüyle kapatlmaldr.
 3. Tel Frçalama çalşma alan dşna çkan boya 

tozunu azaltacak şekilde yaplmaldr.

TEMİZLİK VE ATMA
 1. Çalşma alanndaki tüm yüzeyler tel frçalama 

işlemi boyunca günlük olarak elektrik 
süpürgesiyle süpürülüp iyice temizlenmelidir. 
Elektrik süpürgesi filtre torbalar sk sk 
değiştirilmelidir.

 2. Plastik örtüler diğer toz, yonga ve atklarla 
birlikte toplanmal ve atlmaldr. Ağz kapal 
çöp torbalarna konup normal çöp atma 
işlemleri izlenerek atlmaldr.

40



261

TÜRKÇE

 2. Aletin yüksek hzda çalşmasn sağlamak için 
çalşma yüzeyine minimum basnç uygulayn. 
Alet yüksek hzda çalşrken materyal atma 
hz en yüksek seviyededir.

 3. Alet ve tel frçalamak için çalşma yüzeyi 
arasnda 5° - 10° aç olmasn sağlayn.

 4. Diskin kenar ve çalşma yüzeyi arasnda 
temas sağlayn.

 5. Çalşma yüzeyinde oyuklarn oluşmasna 
engel olmak için aleti sürekli olarak ileri ve 
geriye doğru hareket ettirin. Aletin hareket 
ettirmeden çalşma yüzeyi üzerinde durmasna 
izin vermek veya aleti dairesel şekilde hareket 
ettirmek çalşma yüzeyinin yanmasna ve 
üzerinde dairesel çizikler oluşmasna neden 
olur.

 6. Aleti kapatmadan önce işlem yaplan 
yüzeyden aleti çkartn. Aleti yere koymadan 
önce dönmesinin durmasn bekleyin.

   DİKKAT: Taşlama makinesinin ani ve 
keskin bir şekilde hareket etmesine 
neden olabileceğinden bir kenar 
üzerinde çalşrken ekstra dikkatli olun.

Kesme (Tip 1) Disklerinin 
Kullanlmas
   UYARI: Kenar taşlama/kesme 

disklerini yüzey taşlama uygulamalar 
için kullanmayn çünkü bu diskler 
yüzey taşlamada karşlaşlan 
yan basklara dayanacak şekilde 
tasarlanmamştr. Disk krlmas ve 
ciddi yaralanma olabilir.

 1. Üzerinde işlem yaplacak yüzeye dokunmadan 
önce taşlama makinesinin tam hza çkmasn 
bekleyin.

 2. Aletin yüksek hzda çalşmasn sağlamak için 
çalşma yüzeyine minimum basnç uygulayn. 
Alet yüksek hzda çalşrken kesme hz en 
yüksek seviyededir.

 3. Bir kesme işlemi başlayp çalşma 
parçasnda çentik oluştuğunda kesiğin açsn 
değiştirmeyin. Açnn değiştirilmesi diskin 
bükülmesine ve krlmasna neden olacaktr.

 4. Aleti kapatmadan önce işlem yaplan 
yüzeyden kaldrn. Aleti yere koymadan önce 
dönmesinin durmasn bekleyin.

riskini azaltmak amacyla, bu disklerin 
kullanmn sğ kesme ve kanal açma 
(13 mm [1/2"] derinliğinden az) için 
standart Tip 27 siperlerle snrlayn. 
Siperin yan tarafnn açlmas için 
operatörden uzağa yerleştirilmiş olmas 
gerekir. Tip 1 kesme diski ile daha 
derin kesme işlemleri için kapal bir Tip 
1 siperi kullann. Bu taşlama makineleri 
ile kullanlabilen diğer aksesuarlar için 
lütfen bu ksmn sonundaki Taşlama 
ve Kesim Aksesuar Çizelgesine 
bakn.

 1. Üzerinde işlem yaplacak yüzeye dokunmadan 
önce taşlama makinesinin tam hza çkmasn 
bekleyin.

 2. Aletin yüksek hzda çalşmasn sağlamak için 
çalşma yüzeyine minimum basnç uygulayn. 
Alet yüksek hzda çalşrken taşlama hz en 
yüksek seviyededir.

 3. Kendinizi diskin açk alt taraf sizden uzağa 
bakacak şekilde konumlandrn.

 4. Bir kesme işlemi başlayp çalşma 
parçasnda çentik oluştuğunda kesiğin açsn 
değiştirmeyin. Açnn değiştirilmesi diskin 
bükülmesine ve krlmasna neden olacaktr. 
Kenar taşlama diskleri bükülme sonucu 
oluşacak yan basklara dayanacak şekilde 
tasarlanmamştr.

 5. Aleti kapatmadan önce işlem yaplan 
yüzeyden aleti çkartn. Aleti yere koymadan 
önce dönmesinin durmasn bekleyin.

   UYARI: Kenar taşlama/kesme disklerini 
yüzey taşlama uygulamalar için 
kullanmayn çünkü bu diskler yüzey 
taşlamada karşlaşlan yan basklara 
dayanacak şekilde tasarlanmamştr. 
Disk krlmas ve ciddi yaralanma ile 
sonuçlanabilir.

Tel Frçalarn ve Diskli Tel 
Frçalarn Taklmas ve 
Kullanlmas
Diskli tel frçalar ve tel frçalar toz, pul ve boya 
gidermek ve boyamak ve bozuk yüzeyleri 
yumuşatmak için kullanlabilir.
NOT: Lütfen, Boyalara Tel Frçalama Yaparken 
Alnacak Önlemlerbölümüne başvurun.
 1. Üzerinde işlem yaplacak yüzeye dokunmadan 

önce taşlama makinesinin tam hza çkmasn 
bekleyin.
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  Temizlik srasnda, çocuklar ve hamile kadnlar 
çalşma alanndan uzak tutulmaldr.

 3. Çocuklar tarafndan kullanlan tüm oyuncak, 
ykanabilir mobilyalar ve kap kacak tekrar 
kullanlmadan önce iyice ykanmaldr.

Metal Uygulamalar
Aleti metal uygulamalarda kullanrken metal 
talaşnn neden olduğu kalc riskleri engellemek 
için kaçak akm rölesinin takl olduğundan emin 
olun.
Kaçak akm rölesi tarafndan güç kaynağ 
kapatlrsa aleti yetkili DEWALT servisine götürün.
    UYARI: Uç çalşma koşullarnda, 

metalle çalşrken makine gövdesinde 
iletken toz birikebilir. Bu ise makinenin 
içindeki koruyucu izolasyonun 
bozulmasna ve olas elektrik çarpmas 
risklerine neden olabilir.

Makinenin içinde metal talaş birikmesini 
engellemek için havalandrma deliklerini her gün 
temizlemenizi tavsiye ederiz. Bkz. Bakm.

Metal Kesimi
Kesme taşlar ile kullanrken her zaman tip 1 
muhafaza kullann.
Kesim esnasnda kesilen malzemeye uyumlu 
şekilde ortalama beslemede kesim yapn. Kesim 
diskine basnç uygulayarak makineyi eğmeyin veya 
daha ksa olabilir.
Aşağda çalşan disklerin hzlarn düşürmek için 
artk yandan uygulanan kesim diskleri gereklidir.
Makine her zaman yukar eğimli şekilde çalşmak 
zorundadr. Aksi takdirde,  kesim yerinden 
kontrolsüz bir şekilde frlamas tehlikesi ortaya 
çkabilir.
Profil ve köşe çubuk keserken en ksa kesit 
noktasndan başlayn.

Sert Taşlama
Taşlama için asla kesme diskini kullanmayn.
Her zaman koruma kullann (tip 27).
En iyi eğimler makinenin 30° veya 40° açda 
ayarlanmasyla elde edilir. Uygun bir bask 
uygulayarak makineyi ileri veya geri doğru 
hareket ettirin. Bu sayede çalşma parças 
çok snmayacak, rengi gitmeyecek ve oluklar 
oluşmayacaktr.

Boyalara Tel Frçalama 
Yaparken Alnacak Önlemler
 1. Zehirli tozun kontrol zorluğu nedeniyle 

kurşun bazl boyalaraTel frçalama yaplmas 
ÖNERİLMEZ. Kurşun zehirlenmesi, en fazla 
çocuklar ve hamile kadnlar için tehlikelidir.

 2. Kimyasal analiz gerçekleştirmeden bir boyann 
kurşun içerip içermediğinin belirlenmesi zor 
olduğu için herhangi bir boyaya tel frçalama 
yaparken aşağdaki önlemleri izlemenizi 
öneririz:

KİŞİSEL GÜVENLİK
 1. Temizlik bitene kadar, boya giderme işlemi 

yaplan alana çocuk veya hamile kadn 
girmemelidir.

 2. Çalşma alanna giren herkes bir toz maskesi 
veya solunum aygt kullanmaldr. Filtre 
günlük olarak veya kullanc nefes almakta 
zorlandğnda değiştirilmelidir.

  NOT: Yalnzca kurşunlu boya tozu ve 
dumanna uygun toz maskeleri kullanlmaldr. 
Sradan boya maskeleri bu korumay 
sağlamaz. Uygun solunum korumas için yerel 
hrdavat mağazasna bakn.

 3. Zehirli boya parçacklarnn yutulmasn 
önlemek için çalşma alannda YEMEYİN, 
İÇMEYİN veya SİGARA İÇMEYİN. Çalşanlar 
yemeden,içmeden veya sigara içmeden 
ÖNCE ykanp temizlenmelidir. Üzerlerine toz 
yerleşebileceği için çalşma alannda yiyecek, 
içecek veya sigara braklmamaldr.

ÇEVRESEL GÜVENLİK
 1. Boya ortaya çkan tozu en düşük seviyede 

tutacak şekilde sökülmelidir.
 2. Boya sökme işleminin yapldğ alanlar 4 mili 

inç kalnlğnda plastik örtüyle kapatlmaldr.
 3. Tel Frçalama çalşma alan dşna çkan boya 

tozunu azaltacak şekilde yaplmaldr.

TEMİZLİK VE ATMA
 1. Çalşma alanndaki tüm yüzeyler tel frçalama 

işlemi boyunca günlük olarak elektrik 
süpürgesiyle süpürülüp iyice temizlenmelidir. 
Elektrik süpürgesi filtre torbalar sk sk 
değiştirilmelidir.

 2. Plastik örtüler diğer toz, yonga ve atklarla 
birlikte toplanmal ve atlmaldr. Ağz kapal 
çöp torbalarna konup normal çöp atma 
işlemleri izlenerek atlmaldr.
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Temizleme
   UYARI: Havalandrma deliklerinde 

ve etrafnda toz toplanmas halinde 
bu tozu ve kiri kuru hava kullanarak 
ana gövdeden uzaklaştrn. Bu 
işlemi gerçekleştirirken onayl bir göz 
korumas ve onayl toz maskesi takn.

   UYARI: Aletin metalik olmayan 
parçalarn temizlemek için asla çözücü 
veya başka sert kimyasal kullanmayn. 
Bu kimyasallar bu parçalarda kullanlan 
malzemeleri güçsüzleştirir. Yalnzca su 
ve yumuşak sabunla nemlendirilmiş bir 
bez kullann. Aletin içine herhangi bir 
svnn girmesine izin vermeyin; aletin 
herhangi bir parçasn bir sv içine 
daldrmayn.

ŞARJ CİHAZI TEMİZLEME TALİMATLARI
    UYARI: Şok tehlikesi. Temizlemeden 

önce şarj cihaznn fişini AC prizinden 
çekin. Bir bez veya metalik olmayan 
yumuşak bir frça kullanlarak, 
şarj cihaznn dşndaki kir ve yağ 
çkartlabilir. Su veya başka bir 
temizleme solüsyonu kullanmayn.

İlave aksesuarlar
   UYARI: DEWALT tarafndan tedarik 

veya tavsiye edilenlerin dşndaki 
aksesuarlar bu ürün üzerinde 
test edilmediğinden, söz konusu 
aksesuarlarn bu aletle birlikte 
kullanlmas tehlikeli olabilir. Yaralanma 
riskini azaltmak için bu ürünle birlikte 
sadece DEWALT tarafndan tavsiye 
edilen aksesuarlar kullanlmaldr.

Uygun aksesuarlarla ilgili daha fazla bilgi almak 
için satş noktalaryla görüşün.

AKSESUAR TABLOSU

Maks.
mm

mm Min. 
Dönüş
[min.-1]

Çevresel 
Hz

[m/s]

Işlenmiş 
delik 

uzunluğu.
[mm]D b d

d

D
b

125 6 22,23 11 000 80 -

Kesim Taş
Bu makine yalnzca kuru kesim için 
kullanlmaldr. 
Kesim taş için en uygun uygulama elmas kesim 
taşnn kullanlmasdr. 
Makineyi çalştrrken ilave toz koruyucu maske 
kullanlmas gereklidir. 

Çalşma Önerileri
Yapsal duvarlarda slot kesimi yaparken dikkatli 
olun. 
Yapsal duvarlardaki slotlar ülkelere özel 
düzenlemelere tabidir. Tüm işlemlerde bu 
düzenlemelere uyulmas gerekmektedir. 
Çalşmaya başlamadan önce sorumlu yap 
mühendisine, mimara veya inşaat şefine danşn. 

BAKIM
DEWALT elektrikli aletiniz uzun süre boyunca 
minimum bakmla çalşmak üzere tasarlanmştr. 
Aletin uzun süre boyunca verimli bir şekilde 
çalşmas, uygun bakmn ve düzenli temizliğin 
yaplmasna bağldr.
   UYARI: Ciddi yaralanma riskini 

azaltmak için herhangi bir ayar 
yapmadan ya da parça veya 
aksesuarlar söküp takmadan önce 
aleti kapatn ve güç kaynağndan 
ayrn. Aleti yeniden bağlamadan önce 
aletin kapal olduğundan emin olmak 
için tetik düğmesine basp brakn.

Şarj cihaz ve akü takmnn servisi yaplamaz. 
İçinde servisi yaplabilecek parça yoktur.

Kullanm Ömrü Dolmuş 
Kömürler
Karbon kömürlerin kullanm ömrünün hemen 
hemen dolduğunu ve aletin servise ihtiyaç 
duyduğunu göstermek üzere motor otomatik olarak 
kapanr. Karbon kömürlere kullanc tarafndan 
servis yaplamaz. Aletini yetkili DEWALT servisine 
götürün.

Yağlama
Bu aletin ilave yağlanmasna gerek yoktur.
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TAŞLAMA AKSESUAR ÇİZELGESİ
Siper Tipi Aksesuar Açklama Taşlama Makinesine Taklmas

TİP 27 SİPER

Bask merkezli 
taşlama diski

Tip 27 siper

Destek flanş

Tip 27 bask merkezli disk

Dişli tespit somunu

Telli diskler

Dişli somunlu 
telli diskler

Tip 27 siper

Telli disk

Dişli somunlu 
telli çanak

Tip 27 siper

Telli frça
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TAŞLAMA AKSESUAR ÇİZELGESİ
Siper Tipi Aksesuar Açklama Taşlama Makinesine Taklmas

TİP 1 SİPER

Taş kesme 
diski, bağl

Tip 1 siper

Destek flanş

Kesim diski

Dişli tespit somunu

Metal kesim 
diski, bağl

TİP 1 SİPER

VEYA

TIP 27 
SIPER

Elmas kesim 
diskleri
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